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STUDY RESOURCE 1

Instructions: The following narrative gives general information
about military topography in the Czechoslovak People's Army. Read
the narrative until you are thoroughly familiar with its content.

In Practice Exercise 2 this narrative will be given on tape in Czech.

Military Topography

Terrain refers to the surface of the earth with all its topo-
graphic features; that is, terrain objects like highways, railroads,
buildings, and so on, and terrain forms, such as high ground and
depressions.

Basic terrain classification, Czech as well as American, is
essentially the same. There are differences only in elevation
boundaries for low and high mountainous terrain. From a tactical
point of view, terrain is classified on the basis of relief and

cover (vegetation).
On the basis of relief, terrain is classified as follows:

- level terrain, with insignificant inclines where the eleva-
tion does not exceed 50 meters;

- gently rolling terrain, with‘high ground and gentle slopes
where elevation does not exceed 100 meters;

- hilly terrain, with elevations as high as 200 to 300 meters;

- low mountainous terrain, with great’differences in configu-
ration, and elevations up to 500 meters;

- high mountainous terrain, characterized by sharp ridges,
steep slopes, and cliffs, with elevations over 500 meters.

The more terrain is dissected (distinguished by various obsta-
cles: rivers, lakes, steep slopes, marshes, and so on,) the more
suitable it is for defense and less for attack. On the basis of
cover (vegetation), terrain is classified as follows:

- open terrain, without any growth (vegetation); makes camou-
flage and concealed approach (movement) difficult, and re-
quires extensive engineering modifications;

- semi-covered terrain, easily passable, with numerous orien-
tation points; does not place any constraint on direction of

fires;
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- covered terrain, covered extensively by bushes, trees, and
obstacles, making observation and movement difficult; covered
terrain hinders defense and favors attack.

Topographic Maps

A topographic map is a reduced, exact, detailed, graphic rep-
resentation of the surface of the earth with regard to its curva-
ture.  Topographic maps are basic sources of information about
terrain. They are used for (terrain) study, orientation, deter-
mining distances, determining coordinates of various objects, and

so on. They serve as a basis for the preparation of combat graphic
documents. (See DMT-2)

Every map is drawn to a specific scale. The scale shows how
many times all terrain lines are reduced for representation on the
map. For instance, on a map with the scale of 1:25,000 (instruc-
tions on how to pronounce the scale in the Czech text) 1 cm meas-
ured on the map equals 25,000 cm (250 m) on the ground.

Terrain objects (manmade terrain features) are represented on
the map by conventional symbols which can be in-scale, out-of-
scale, or descriptive (complementary). '

In-scale conventional symbols are used for depicting terrain
features that are drawn to the map's scale (forests, meadows,
marshes, and other natural features).

Out-of-scale (oversize) conventional symbols are used for
depicting highways, railroads, oil pipelines, and the width of such
features which cannot be drawn to scale (that is, wells, railroad
stations, churches). The location of such objects is determined
by a specific symbol on the map.

Descriptive (complementary) symbols are used for clarification
of (specific) characteristics of the terrain. For instance, an
arrow on a river shows the direction of flow, and symbols on a

forest outline show whether it is coniferous, deciduous, or a mix-
ture of both.

Terrain forms (natural terrain features) are represented on a
map by contour lines: intermediate, index, and supplementary
(also called auxiliary in Czech), bench marks and spot eleva-
tions, and color (color scale on extremely small scale maps).

From the military point of view, maps are classified as:

- gunnery, 1:25,000, and 1:50,000, used by lower echelon units;
they are used for directing fires, planning combat operations,
and projecting construction;
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- tactical, 1:100,000, used for planning, organizing, and com-
mand and contrecl of combat operations;

- operations, 1:200,000 and 1:500,000;
- strategic, 1:1,000,000.

Operations and strategic maps are used by higher units such as
divisions, corps, army corps, and armies.

The Military Topographic Service also publishes special maps
(transportation maps, navigation maps, terrain passability maps,
and so on). ' ’
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STUDY RESOURCE 2

Instructions: Below is a list of the new vocabulary items that will
be used in this lesson. Each Czech word or phrase will be repeated
twice and then the sample sentence will be given once. Stop the
tape and repeat each word/phrase and the sample sentence as many
times as necessary. You should master this vocabulary before going
on to the next part of the lesson.

Vocabulary

1. ¢&fhat, dur.- to stalk, to lie in wait

Skupina zvld$tniho ur&enfi v noci &ihd na nepfitele a &ekd
na vhodny dSkamZik, abky mohla provést pfepad.

At night, the special operations team stalks the enemy and
waits for a suitable moment to carry out an ambush.
2. ddlnice - trunk highway, express highway, freeway, trunk road

Ceskoslovenské ddlnice nevyhovuji zépaddevropskjm paramet-
ram.

Czechoslovak freeways don't conform to Western European
standards.

3. hrbet - ridge
H¥bet je vyvysSenina tdhnouci se jednim smérem.

A ridge is a line of high ground stretching in one
direction.

4., kecat, dur. pokecat, pct.- to chat, to prate, to rap, to shoot
the bull

Cely veder vojdci kecali jen o dévcatech.

Throughout the evening, the soldiers rapped only about
girls.

5. kilometrovnik - kilometer marker

ES

Vzddlenosti na silnici jsou vyznadeny kilometrovniky.

Highway distances are marked by kilometer markers.
5
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6. kota - hill, spot elevation, high point
Nepfitel se zakopal blizko koty 127.

The enemy dug in near Hill 127.

7. 1lécka - trap, prepared ambush

LéCka je skryté rozmistédni jednotek k pfepadu nep¥itele
na jeho nejpravdépodobné&jsf{ cest& postupu.

A trap is a concealed deployment of units for ambushing
the enemy along his most probable avenue of approach.

8. obsazovat, dur. "obsadit, pct. - to occupy, to take, to capture
Nep¥itel obsadil hlavni mésto.

The enemy occupied the capital city.

9. palpost - firing position (acronym from palebné postaveni)

Minometnd ceta vybudovala palposty na dpati kopce.

The mortar platoon constructed firing positions at the foot
of a hill. ‘ .

0. pfedmésti - suburbs
Okraje velkych mést se jmenuji pfedmésti.

The outskirts of large cities are called suburbs.

1. premostovat, dur. p¥emostit, pct. - to bridge, to span

Malé toky se premostuji takzvanymi ntZkovymi mostovkami.

Small streams are spanned by scissors bridges.

2. rozkld&dat, dur. rozloZit, pct. - to spread out, to unfold
Poru¢ik rozloZil na stole mapu.

The lieutenant spread out the map on the table.
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13. fada - series, a number of, sequence, progression
Nepfitel provedl fadu pokusi dostat se p¥es ¥reku.

The enemy made a series of attempts to cross the river.

14. wvyhloubenina - depression, hollow

Neékteré povrchové doly jsou velké vyhloubeniny.

Some open pit mines are deep depressions.

15. vrstevnice, vyskovd &dra - contour line

Vrstevnice je ¢dra spojujici na mapé& body stejné nadmo¥ské
vysky. '

A contour line is a line on a map connecting points of the
same elevation.

Phrases and Terms
16. bojovd prizkumnd hlidka - combat reconnaissance patrol

Bojovd pruizkumnd hlidka motost¥elecké &ety je obvykle
zesilena chemiky-prizkumniky a Zenisty-prizkumniky.

A combat reconnaissance patrol of a motorized rifle platoon
is ordinarily reinforced with NBC survey and engineer
reconnaissance specialists.

17. <¢&dra vyraZeni - line of departure

Jednotka projde ¢arou vyrazZeni v 17.30 hod.

The unit will cross the line of departure at 1730.
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18. diverzni dkoly - sabotage mission, unconventional warfare
mission

Diverzni dkoly Jjsou p¥edeviim zamé&¥eny na nifeni zbrani
hromadného niceni, spojd v8eho druhu, skladd, $tdbd, spojek
a jiného vojenského persondlu.

Sabotage missions are primarily aimed at the destruction of
NBC weapons (weapons of mass destruction), all kinds of
communications and supply depots; and at the killing of
(members of) staffs, messengers, and other military person-
nel.

19, horsky terén - low mountainous terrain

Horsky terén -se hodf pro obranu.

Low mountainous terrain is suitable for defense.

20. hreben bojovy, st¥elecky - military crest

Bojovy nebo st¥elecky h¥eben se nejlépe hodi pro umisténi
okopl a st¥eleckych stanovist.

A military crest is best suited for locating emplacements
and firing positions.

21. infradervend samonavddéci raketa - infrared homing missile

Infratervené samonavddéci rakety se navddéji na zdroj tepla.

Infrared homing missiles train on heat sources.

22. Jjehliénaty les - coniferous forest

Husty jehlidnaty les poskytuje dkryt p¥ed leteckym pozoro-
vdnim i v zimeé.

A dense coniferous forest affords cover from air observa-
~tion, even in winter.

23. kopcovity terén - hilly terrain

Kopcovité terény dosahuji vysky 200 aZ 300 metrt.

~The elevation of the hilly terrain reaches 200 to 300
meters.
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24. ntZkovd mostovka - scissors bridge

NaZkové mostovky se pouZivaji k p¥ekondvdni malych vodnich
tokd.

Scissors bridges are used for crossing small waterways.

25. obrannd &dra - defensive line

P¥echod praporu do obrany zafind opevnénim na stanovené
obranné cdre.

‘The shift of the battalion into the defense begins with
the fortification of the designated defensive line.

26. opera¢ni orientace - operational briefing, mission briefing

Operac¢ni orientace je ¢innost velitele, kterd zdleZi v
informovdni Stdbu o dkolech a zdmyslech velitele.

A mission briefing is the duty of the commander, and con-
sists of informing the staff about the mission and the
commander's concept (of operation).

27. opérny bod &ety - platoon strongpoint

Opérny bod Cety je obranné postaveni, které zaujimd, bréni
a upravuje motostreleckd Ceta.

A platoon strongpoint is a defensive position, which a
motorized rifle platoon occupies, defends, and maintains.

28. otevfeny terén - open terrain

Otev¥eny terén md omezené pouZiti pro bojovou <¢innost.

Open terrain has limited use for combat operations.

29. palubni technik - crew chief

Palubni technik md na starosti technicky stav vrtulniku.

" The crew chief is concerned with. the technical condition
of . the helicopter.
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34.

35.
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pevné k¥idlo - fixed wing (aircraft)

Letouny se d&li na letouny s pevnymi, otd¢ivymi a pohybli-
vymi k¥idly.

Aircraft are classified as fixed-, rotary-, and variable-

winged.
pochodovd sestava, pochodovy proud - march formation,
P¥i uspordddni pochodové sestavy praporu, velitel zanese na

mapu pojmenovdni jednotek, vzddlenosti mezi jednotlivymi
prvky a celkovou hloubku proudu hlavnich sil.

During the organization of the battalion march formation,
the commander will enter (on the map) unit designations,
distances between individual elements, and the overall
depth of the main force column.

polozakryty terén - semicovered terrain

Polozakryty terén je lehko prichodny.

Semicovered terrain is easily passable.

prostor taktického vyznamu - key tactical area

Zaminovdni prostoru tactickéheo vyznamu ovliviuje vedeni
operace.

Mining of the key tactical area influences the conduct of
an operation.

prostor plsobeni - area of operation (AO)

Prostor plsobeni druhé ety byl radioaktivné ozd¥en.

The 2nd Platoon's area of operation was contaminated with
radiation.

prostor soust¥edéni - assembly area

Sedmd motost¥eleckd rota se pfesunula do prostoru soustrfe-
déni.

.The 7th Motorized Rifle Company moved into the assembly
‘area.

10
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protilehly bf¥eh - opposite bank

Na protilehlém b¥ehu ¥eky si vojdci z¥izuji lehké udkryty.

Soldiers are setting up hasty (light) shelters on the

opposite bank of the river.

rajon ety - platoon area

Rajon &ety byl pod palbou nepiitele.

The platoon

area was under enemy fire.

rota zvlddtniho uréeni - special operations company

Rota zvldstniho uréeni provddi prlzkum v hlubokém tylu

nepritele.

The special

operations company carries out reconnaissance

deep in the

rovinaty terén
Terén kolem

The terrain

enemy's rear.
- level terrain
Tfebicde je véts$inou rovinaty.

around Trebi¢ is, for the most part, level.

s jistotou - with certainty

Zajatec nemohl s jistotou ¥ict, kolik tankh videl.

The prisoner was unable to say with certainty how many

tanks he saw.

smluvend znadka - standardized (conventional) symbol

Terénni predméty se na mapdch zobrazuji smluvenymi znackami.

Terrain features are represented on the map by standardized

(conventional) symbols.

stanoveny ukol

The platoon
wission.

- assigned mission

Veliteli Cety se nepoda¥ilo splnit stanoveny dkol.

leader failed to complete the assigned

11
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43. stihaci bojovy vrtulnik - fighter helicopter

stihac{ bojovy vrtulnik bojuje hlavné s'nepfételskjmi
helikoptérami a provddi ochranu bojovych jednotek na zemi.

A fighter helicopter mainly engages in combat with enemy
helicopters and provides protection for combat units on
the ground.

44, stfela vzduch-vzduch - air-to-air missile

Ceskoslovenské frontové stfhaci letectvo pOﬁéivé Migy 23,
PR které jsou vyzbrojeny st¥felami vzduch-vzduch.

"r&, , Czechoslovak frontal (tactical) flghter aviation uses
RO MiG-23s, which are armed w1th air-to—-air missiles.

45. stfeleckd mapa - gunnery map

Stfelecké mapy pouZivaji p¥evdZn& niZs{ jednotky.

Gunnery maps are used primarily by lower (echelon) units.

16. taktickd mapa - tactical map

Taktické mapy se pouZivaji p¥i pldnovdni, organizaci a
¥Yizeni boje.

Tactical maps are used for planning, organizing, and com-
mand and control of operations.

47. takticky vzdudny vysadek - tactical air assault (air assault/
air mobile heliborne) troops

Takticky vzdusny vysadek plnf dkoly hlavné v taktické
soudinnosti. s pozemnimi vojsky.

Tactical air assault troops accomplish missions mainly in
tactical coordination with ground forces,

12
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terédnni tvar - terrain feature (called "form" in Czech)

Terénni tvary jsou tyhle skupiny: hory (kopce, vrcholy,
svahy, upati), kotliny, h¥bety (hfbetnice, topograficky
h¥eben, strelecky nebo bojovy hreben, dval), ddoli, (doliny,
strZze, kanony) sedla.

Terrain features, called "forms" in Czech, are the following
groups: mountains (hills, tops, slopes, foot of the moun-
tain), hollows, ridges (ridgelines, topographic crest or
military crest, dales) Valleys (lowlands, rav1nes, canyons)
saddles. :

terénni'pfedmét - terrain feature (called "object" in Czech)

Terénni p¥edméty Jjsou tyhle skupiny: osady (mésta, vesnice,
samoty) tovdrny a jiné prlimyslové a technické podniky, spo-
jovaci vedeni a zafizeni (telegrafni a telefonni vedeni,
rddiostanice), dopravni sit (Zeleznice, silnice, cesty),
kultdry a jiné porosty (lesy, kroviny, zahrady, louky,

ba21ny) vody a vodni stavby (feky, . pruplavy, jezera, mosty,
privozy, apod.). .

Terrain features, called objects in Czech, are the following
groups: settlements (towns, villages, secluded places),
factories and other industrial and technical enterprises,
communication lines and installations (telegraph and
telephone lines, radiostations) transportation net (railroads,
highways, roads) cultures and other growths (forests, bushes/
shrubs, gardens, nicadous, marshes) waters and water con-
structions (rivers, canals, lakes, bridges, ferries, ets).

vedlejs$i silnice - secondary road

Nep¥itel ustupoval po vedlejSich silnicich.

The enemy retreated along the secondary roads.

vychoz{ prostor (vychodisté) k dtoku - attack position

Jednotky se p¥esunuji po pochodové ose a ve stanovenou dobu
se soustfeduji ve vychozim prostoru k dtoku.

The units move along the march route and, at the designated
time, mass at the attack position.

13
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52. vysadkovy vrtulnik - assault helicopter

Vysadkové Vrtulnlky dopravujl na bojisté jednotky, vyzbroj
a VystrOJ.

Asault helicopters transport units, arms and equipment to
the battlefield.

53. zakryty terén - covered terrain

Zakryty texrén prfed obranhim postavénim znesnadﬁuje obranu.

Covered terrain in front of defen51ve positions hinders
the defense. _ :

54. zvlnénf terén —'gently rolling terrain

Zvlneny teren md mirné svahy a dosahuje vyéky 100 m.'

Gently rolllng terraln has gentle slopes. w1th elevations
up to 100 m. ;

14
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PRACTICE EXERCISE 1

10.

Instructions: Write an English translation of each of the follow-
ing sentences. ‘ ‘

Hlavnim udkolem chemik@G-prizkumnik@ v bojové prézkumné hlidce
je: 2jistit radloaktivnl a otravné 1l4tky v terénu a ve

vzduchu, stanovit droven radiace a vyznac¢it hranice zamo¥enych
dseki.

- Pochodovd sestava musi zabezpelovat rychlost pohybu, rychlost

rozvinuti{ a co nejmen$i{ zranitelnost dalekonosnymi zbrandmi.

Ihned po p¥ijezdu do prostoru soust¥edéni musi velitel vydat
rozkazy k pfipravé k pochodu.

‘Terénni predméty, které velitel ur&i za kontrolni orientadni

body, musi bYt odolné proti dc¢inkdm jadernych vybuchi.

ﬁspech v c1nnost1 délost¥electva zdvisi na rychlem vybudovdni
palpostl a v’ 21skan1 didajd o cilech.

K niceni nepratelskych jednotek motorizované pé&choty, p¥imo v
jejich prostorech soustfedéni a vych021ch prostorech k dtoku,
se pouZivd hromadnd palba ve spojeni s leteckymi ddery.

Opérny bod &ety se p¥ipravuje p¥edevSim pro bOj s neprdtelskymi
tanky. Buduji se tam okopy a palposty. Musi byt dob¥e zamas-
kovéan.

LéCky se umistujf na mistech kde je omezend manévrovaci scho-
pnost neprdtelskych tankd a vozidel.

Vyhloubeniny jsou vyhodné pro skryti a ochranu Zivé sily pfed
nep¥dtelskou palbou.

Zakryty terén dovoluje skryty pfistup do blizkosti nep¥itele.

15
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PRACTICE EXERCISE 2

Instructions: This is an aural comprehension exercise. On page 17
you will find a narrative, "Vojenskd topografie." Listen to the

- taped narrative and follow the printed text in your book. At the
end of this narrative you will hear the instructions for the next

part of this exercise.

i ‘lm‘mw]l§|||\|l|ll““w““||"mm”m” ;;”117

Prizkum terénu

1o
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STUDY RESOURCE 3

Instructions: Below is the narrative you heard in Practice Exer-
cise 2. Read the narrative several times, paying special attention
to unfamiliar grammatical constructions. When necessary, refer to
Study Resources 1 and 2, and to the taped narrative as given in
Practice Exercise 2. You may also use other lexical aids.

Vojenskd topografie

Zemsky povrch se v8emi topografickymi prvky, t.j. terénnimi
pfedméty (silnice, Zeleznice, mosty, stavby apod.) a terénnimi
tvary (vyvy8eniny a prohloubeniny) se nazyvd terén.

zdkladni klasifikace terénu, jak Ceskd tak i americkd, je v pod-
staté stejnd. Existuji rozdily jen v n&kterych vySkovych rozmezich
(terén horsky a vysokohorsky).

7z taktického hlediska délime terén podle jeho Clenitosti a.
pokrytosti.

Podle &lenitosti délime terén na:

- rovinaty, plochy s nepatrnymi sklony, kde pfevySeni nepfesa-
huje hodnotu 50 m;

Vg

- zvlnény, s vyvySeninami a pravidelnymi svahy, kde pfevySeni
nepresahuje hodnotu 100 m;

- kopcovity, pfevySeni dosahuje hodnoty 200 az 300 m;

- horsky, vyznaduje se velkou &lenitosti, kde pfevyZeni dosa-
huje hodnoty aZ 500 m;

- vysokohorsky, je charakteristicky ostrymi h¥bety, strmymi
svahy, skalnatymi dtesy; pFevySeni dosahuje pres 500 m.

Cim je terén &lenité&jsi, (vyznalujici se rlznymi pfekdZkami:
fekami, jezery, strmymi svahy, mo¢dly apod.), tim je vhodn&j$i pro
obranu a nevhodnéjsi pro utok.

Podle pokrytosti rozezndvdme terén:

- otevfeny, bez porostu, zt&Zuje maskovdni a skryty pfistup,
vyzaduje velké Zenijni dpravy;

- polozakryty, je dob¥e priichodny s mnoZstvim orientadnich
bodu, neomezuje vedeni paleb;

17
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- zakryty, znadné pokryty kefri, stromy a pfekdZkami ztéZujicimi
pozorovdni a pohyb.

Zakryty terén zt&Zuje obranu a ulehluje udtok.
Topografické mapy

Topografickd mapa je zmensSené, pY¥esné a podrobné grafické
zobrazeni zemského povrchu s ohledem na jeho zak¥iveni.

Topografické mapy jsou zdkladnim zdrojem informaci o terénu.
PouZzivdji se pr¥i jeho studiu, orientaci, urcovdni vzddlenosti, pfi
stanoveni soufadnic r@znych objektd apod.. SlouZzi jako podklad pri
zpracovdni bojovych grafickych dokumentd.

’ Ka?d4 mapa je zbracovana v uréitém mé¥itku. M&¥itko ukazuje,
kolikrdt jsou zmenSeny vSechny &4ry terénu p¥i zobrazovdni na mapé.
Napf¥iklad na mapé mé&¥itka 1:25 000 (&te se: jedna ku dvaceti péti
tisictm), 1 cm zmenSeni na mapé se rovnd 25 000 cm (250 m) ve
skutecénosti.

Terénni p¥edmé&ty se na mapdch zobrazuji smluvenymi znaclkami,
které mohou byt méritkové, nemé&fitkové a popisné (doplikové).

v N

ME¥itkové smluvené znalky se pouZivaji k oznaceni terénnich
pfedm&td, které se zndzornuji v mé¥itku mapy (lesy, louky, baZiny
apod.) .

Nem&¥{tkové (predimenzované) smluvené znalky se pouZivaji pro
oznaleni silnic, Zeleznic, ropovodd apod.. Sirka takovych p¥edmétd
se n&kolikandsobné zvétSuje. Ddle se jimi oznacduji predméty a
objekty, jejichz pldorys neni moZno v m&¥itku zobrazit (studny,
nadrazi, kostely, atd.).

Popisné smluvené znalky se pouZivajf k objasnéni (upfesnéni)
charakteristiky terénu. Na p¥iklad Sipka na fece ukazuje smér
toku, znadky na plosSe lesa ukazuji, jestli je to jehlic¢naty, list-
naty nebo smiSeny les.

Terénni tvary se na map& zndzornuji vrstevnicemi (vrstevnice
zdkladni, zesilené a pomocné), vysSkovymi kotami a barvou (barevnd
stupnice na mapdch malého méritka).

Z vojenského hlediska délime mapy na:

- st¥elecké, 1:25 000 a 1:50 000, pouZivané nizs$imi jednotkami,
slouzi k fizeni paleb, k pldnovdni bojové ¢innosti, k projek-
tovdni staveb apod.;

- ~taktické, 1:100 000; pouZivaji se pf¥i pldnovdni, organizaci
a rizeni boje; .

18
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- operad¢ni, 1:200 000 a 1:500 000;

- strategické, 1:1 000 000.

Operacni a strategické mapy se pouZivaji jen u velkych jednotek
(divize, sbor, armddni sbor, armdda).

Vojenskd topografickd sluZba vyddvéd taky specidlni mapy
(dopravni mapy, mapy prichodnosti terénu, navigaéni mapy apod.).

TN TR0B5.8
fre

. 55
LA
LAY

1. Firnova pole (vdnyg snh), ledovee @ ledovcove trhiiny 2 Shaly 3 Moreny 4 Ramenng feky
5. Hamenna pole (ceistve plochy) 6 Sheini srazy T Zewra (40)

- Zobrazeni nékterych prvkd terénu na mapédch
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PRACTICE EXERCISE 3

Instructions: Write an English translation of each of the follow-
ing sentences.

1. Mapa je zmenSené zobrazeni zemského povrchu s ohledem na jeho
zak¥iveni.

2. Topografické mapy jsou zdkladnim zdrojem informaci o terénu.
3. Ka%dd mapa je zpracovdna v urlitém méritku.

4. ME&¥itko mapy ukazuje, kolikrdt jsou zmenSeny vSechny &4ry
terénu pf¥i zobrazovdni na mapé.

5. Terénni pfedm&ty se na mapdch zobrazuji smluvenymi znaclkami,
které mohou byt m&¥itkové, nemd¥itkové a popisné.

6. M&ritkové smluvené znadky se pouZivaji k oznaleni obrysi lest,
louk, baZin, mést apod.

7. Nem&¥itkové smluvené znalky se pouzivaji k oznafeni terénnich
pfedmétd, které nelze (neni moZné) zndzornit v mé¥itku mapy.

8. Popisné smluvené znadky se pouZivaji se znackami m&€¥itkovymi
a neméritkovymi.

9. Takové znalky jsou ndpisy, Sipky, &islice a jind podobnd
oznadeni, kterd doplnuji charakteristiku terénnich p¥edmétdl.

10. Terénni tvary, vyvy8eniny a prohloubeniny, se na mapé zndzor-
nuji vrstevnicemi.
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STUDY RESOURCE 4

Instructions: The following dialog will be given on tape in Prac-
tice Exercise 4. Read the dialog until you are thoroughly familiar
with its content. Consult Study Resource 2 or any other lexical
aids for those words or ‘phrases which you do not understand. An
English translation of this dialog is given in Key to Practice
Exercise 4 on page 33.

SETTING: The interrogator has completed that part of the interro-
gation which concerns the composition of enemy units. He must now
determine from the PW the disposition of those units and any other
items of military significance. 1In order to accomplish this task
he must exploit the PW's memory, powers of observation, map reading
ability, and land navigation skills. ’ v

The 'interrogator must first familiarize the PW with the US map by
having him describe the area in which his unit came under fire, and
then showing him that area on the map (TR903130). The PW is then
asked to describe other routes on the map that he would travel to
various areas, pointing out in this way, the location of additional
itmes of military significance.

Vyslech zajatce

1. 1I: Pane poru€iku Novdku, umite &ist mapu?

S: Ano, ale neékteré mapy jsem nikdy nepouZival.

2. I: Vyzndte se v téhle map&?
‘8: Jisté, tato mapa vypadd stejn& jako Seskoslovenskd vojenskd

topografickd mapa. Nemyslim, %e budu mit potiZ¥e s jejim
¢tenim.

3. I: Velmi dobfe, pane porudiku Novdku, popiSte mi terén v nej-
bliZ8im okoli mista vaSeho zajetif.
S: Pockejte, byly tam na pravé strand cesty jehlic¢naté stromy
a nalevo holé pole.
4. I: Kterym smdrem jste jeli?

S: Jeli jsme sm®rem na zdpad a prdvé jsme projeli malou vesnici.
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Po jaké silnici jste jeli?

Podle instrukci, které jsme dostali dnes rdno v prostoru
soustfedéni, jsme jeli po vedlej&f silnici, potom jsme jeli
do kopce a ve vzddlenosti asi jednoho kilometru jsme spa-
tf¥ili m8sto. Domnivdm se, ¥e to byl Parkstein, nds urdeny
cil. Ale byli jsme p¥ekvapeni vadimi vojdky d¥ive, ne¥
jsme dosdhli Parksteinu.

PopiSte cestu, kterou byste jel z mista vaSeho zajeti do
prostoru soustfedéni.

No, jeli bychom na vychod zpdtky na vedlejs{ silnici, a¥
bychom se dostali na hlavni silnici. Potom hlavni silnici{
na jihovychod kolem malé vodn{ nddr¥e a né&kolika rybnfdku.
Ty jsou na pravé strané cesty a po levé strand tede potidek.
Po této hlavni silnici bychom pokra&ovali, a% bychom p¥e-
jeli k¥iZovatku s jinou silnici; a potom,. asi kilometr ddle,
kde se silnice spojuje s jinou silnicf, odbo&ili bychom
doleva a projeli méstem, p¥ejeli Zelezni&éni tra¥ a minuli
velmi vysokou budovu - tovdrnu nebo nZco takového. 0d

této vysoké budovy bychom pokra&ovali na vychod, mimo
silnici p¥es pastviny k pontonovému mostu vybudovanému
Zenisty. Silnice podél vychodniho b¥ehu ¥eky byla pfednim
okrajem vychodist& k dtoku nadi roty.

Kterym smérem byste pokradoval od pontonového mostu?

Jel bych p¥imo na vychod proti proudu aZ ke k¥iZ¥ovatce
vedlejsSi silnice s jinou silnici. Pokradoval bych po této
vedlej8i silnici jihozdpadné skrz dv& vesnice a kolem né&-
kolika malych rybnidkd potom nahoru na kétu 525. Asi sto
metri pf¥ed k¥iZovatkou cest bych odbo&il z vedlej&{ silnice
doprava do les@i. To byl rajén mé ety viera vedler.

Kterym smérem byste pokrafoval z rajénu va$i Sety, abyste
se dostal do prostoru soust¥edéni? :

JiZni hranice prostoru soust¥ed&ni byla asi 400 m severnd
od rajonu mé &ety. Cili, skutedn& jsme nemuseli jet tak
daleko. :
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9. 1I: Které vaSe vojensky dlleZité objekty byly mezi prostorem

$ 1;‘_- soustfedeni a pf¥ednim okrajem vychodidtd k utoku, 0 kterych
SRR jste slysel nebo jste je vidél?

S: Vcera veler jsem slysel jak se néjakd vozidla presunovala
do postavenl severné kdty 525; a dnes rdno, kdyz jsme byli
v prostoru soustfedéni, mi velitel roty fekl, Ze to byla
baterie houfnic vz. 1974, které zaujaly palebna postavenl
Vv lese severné od nds (v blizkosti TR973106). Cely prvnl
prapor se dnes rdno pfesunul po mém odchodu, tak nevim,
kde ted je.  Vvidél jsem, jak se nékteré jednotky druhého
praporu rozmistuji podél zapadnlho okraje Altenstadtu
(okoli TR9511). OvSem kdy¥ jsme proZli skrz tahle pred-
sunutd postaveni, nevidéli jsme ¥4dné sp03enecke vojdky.

'

10. I: Co jiného jste vidél, nebo o Cem jeste jste slysel co
bylo podel této 51ln1ce° ' ,

S: Dnes rdno p¥i upfesnovdni situace jsem slySel nékolik
jinych véci. Nékdy minulou noc byl poloZen pfes ¥Yeku
n@zkovy most, asi kilometr po proudu od pontonového mostu.
M&lo to byt asi &tvrt kilometru severné od znlceneho dre—
vdného mostu (v blfizkosti TR966107).

11. "I: Co jestér

S: Jo, jesté& nékteré jednotky pluku byly zakresleny na pris-
vitce opera¢ni mapy velitele. Podle této mapy, plukovni
velitelskd pozorovatelna byla umisténa na zalesnéném vr-
cholu kopce s vyhlidkou na klicovy takticky prostor, ktery
je uprost¥ed rajonu plsobidté pluku.

12. 1I: Upfesnéte mi na mapé velitelskopozorovaci stanovigte 3.
motost¥eleckého pluku.

S: Podivejte se, to by mohlo byt na téhle vyvySeniné vychodné
od Altenstadtu. (Zajatec ukazuje TR966118.) Na prisvitce
bylo velitelské stanovidté pluku v malém zalesnéném uddolfd
pGl km of vedle351 silnice a asi 10 km vychodne od opérného
bodu, kde byla moje Ceta vCera v noci.
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Popiste mi cestu, kterou byste byl jel z prostoru soust¥e-
déni k velitelskému stanovisti pluku.

Z prostoru soustfedéni bych jel na severozdpad k prvni
cesté, kterd odbofuje doprava, jde pfes vesnidku a pak dva
nebo t¥i km na vychod. Tam bych na vedlejs{ silnici od-
bo¢il na sever a pokradoval bych aZ ke ktfiZovatce ve tvaru
T. Na téhle k¥iZovatce bych to vzal doprava k vychodu a
jel bych po té vedlejSi silnici, aZ bych projel velkym
méstem.

Podivejte se znovu na mapu. O kterém velkém méstd mluvite?

Tohle je ono (zajatec ukazuje VR0O31l). Asi 5 km za timhle
méstem, kde déld vedlejs$i silnice vidlici, jel bych tou
vedlej8i silnici doprava. Neékolik set metrd za 18. kilo-
metrovnikem bych jel po cest& na severovychod, asi p&l km.
U malého potoka bych sjel z cesty. Velitelské stanovigte
pluku je asi 100 m na sever v tom ddoli na protilehlém
bf¥ehu potoka (UR107120).

SlySel nebo vidél jéte cestou néco jiného vojensky dlle-
zitého, co pat¥i vasim jednotkdm?

Trvalo ndm to véera skoro celé odpoledne, neZ jsme prejeli
ten usek cesty, a protoZe mij prapor byl &dsti zdlohy pluku,
tak jsem toho vidél celkem dost. Tak za prvé, vdera v
poledne pristdly na pasece dvé helikoptéry, né&kolik set
metrd jiZné od velitelského stanovi$t® pluku, to je pfesnéd
na sever od vedlejs$i{ silnice. (Zajatec ukazuje UR106114).
Parkovali jsme pod stromy, kousek na zdpad, tak nékolik
muzd taktického vzdusného vysadku a palubni technik si
pfis$li pokecat.

0d které jednotky byl ten takticky vzdusSny vysadek?

Ti byli od roty zvlds$tniho urdeni a méli divné uniformy.
Vypadali spiSe jako zdpaddci neZ Cechoslovdci. Jenom podle
hodnostnich znakd a podle zbrani jsme poznali, Ze jsou
Ce$i. Jeden z nich ¥ikal, ¥e maji byt vysazeni nékde za
nepfdtelskymi liniemi k diverznimu dkolu. Tihle vojdci
byli jinak velmi nemluvni, ale palubnif technik byl dzasné
hrdy na svi@j vrtulnik a po¥dd o ném mluvil.
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Jaky typ vrtulniku to byl?

Oba byly posledni verze Mi-24. Rikal také, Ze jsou vy-
zbrojeny novym typem trubkové raketnice PTRS, s dost¥elem

5 km. Jeho vrtulnikovy pluk m&l 35 Mi-24 a 35 Mi-8. Taky
se zminil o tom, Ze nékteré Mi-24 byly vyzbrojeny trojitymi
raketnicemi pro rakety vzduch-vzduch. Tyto stfihaci bojové
vrtulniky jsou urceny k boji s nep¥dtelskymi vrtulniky a

letadly s pevnymi k¥idly.

O ktery typ raket vzduch-vzduch se jednd?

Rikal, Ze jsou to stejné infradervené samonavddéci strely,
jako jsou ve vyzbroji Migu-23.
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PRACTICE EXERCISE 4

Instructions: On tape you will hear the dialog given in Study
Resource 4. Listen to the entire dialog while following the text
on page 21. Then rewind the tape and listen to the dialog again.
This time take notes in English on the PWs responses. Stop the
tape or replay any part of the dialog you do not understand.
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PRACTICE EXERCISE 5

Instructions: On tape you will hear 10 sentences in Czech. Write
an English translation of each sentence.

Bojovd prlizkumnd hlidka
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PRACTICE EXERCISE 6

Instructions: Below are 10 statements. Write questions or state
ments in Czech that would elicit the stated information. g

1. A description of the route from the place of capture to the
attack position.

2. The PW's mission at the time of capture.

3. Units, weapons, and equipment which the PW saw along the
route.

4. The location of a scissors bridge on the river.
5. The location of the regimental command post.
6. The type of howitzers located in the vicinity of Hill 525,

7. The precise location on the map of the town, which the pris-
oner talked about.

8. The identity of the tactical air assault force.
9. The type of helicopters seen by the PW.

10. The armament of the Mi-24 helicopter.
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KEYS TO PRACTICE EXERCISES

KEY TO PRACTICE EXERCISE 1

Here are acceptable translations of the sentences.

1. The main mission of the NBC survey specialist in the combat
reconnaissance patrol is to find radioactive and toxic agents
on the ground and in the air, to determine the level of radi-
ation, and to mark the borders of contaminated areas.

2. The march formation must ensure speed of movement, speed of

deployment, and offer the least vulnerability to long-range
weapons. .

3. Immediately after his arrival at the assembly area, the com-
mander must issue march preparation orders.

4. Terrain features (objects), which the commander designates as

control reference points, must be able to withstand the effects
of nuclear explosions.

5. Success in artillery operations depends on the rapid estab-
S lishment of firing positions and on the acquisition of target
SEEREENER data.

6. Mass fire, coordinated with air strikes, is ‘used to destroy

enemy motorized infantry subunits in their assembly areas and
attack positions.

R 7. A platoon strongpoint is prepared primarily to combat enemy
BRI tanks. Emplacements and firing positions are constructed there.
It must be well camouflaged.

8. Traps (prepared ambushes) are located where the maneuverability
of enemy tanks and vehicles is limited.

9. Depressions (hollows) are suitable for concealing and protect-
ing personnel from enemy fire.

10. Covered terrain permits concealed approach to (the proximity
of) the enemy.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 2
ere are the queétions yoﬁ heéfd on tape and adceptable answers.

Q: Cemu ¥ikdme Cesky terénni predméty?

What do we call terrain objects (features)?

Such features as highways, railroads, bridges, buildings,
. cuts, fills, levees, and forests are called terrain objects .
in Czech. '
Q: Cemu ¥ikdme terénni tvary?
What do we call terrain forms (features)?

Terrain forms are high ground and depressibhs.

. Q: Podle ¢eho se d&l{i terén z taktického hlediska?

How (on the basis of what) is terrain classified from a
tactical point of view?

From a tactical point of view, terrain is classified on
the basis of relief (dissection) and cover.

Q: Jak se dél{ terén podle &lenitosti?

How is terrain classified on the basis of relief (dissec-
tion)? ' o : '

On the basis of relief, terrain is classified as level,
gently rolling, hilly, low mountainous, and high mountainous.

Q: Jaky terén zt&¥uje obranu a ulehduje dtok?

What kind of terrain hinders defense and favors attack?

Covered terrain hinders defense and favors attack.
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Co je (to) topografickd mapa?
What is a topographic map?
A topographic map is a reduced, exact, detailed, graphic
representation of the surface of the earth with regard to
its curvature. :
Jak se zobrazuji na mapé& terénni predméty?
How are terrain objects represented (depicted) on the map?
Terrain objects (features) are represented on the map by

in-scale, out-of-scale, and descriptive' (complementary)
conventional symbols. ' o '

Jak se zndzornujf na map& terénni tvary?

How are terrain forms (features) represented on the map?
Terrain forms (features) are represented on a map by
(intermediate, index, and supplementary) contour lines,
bench marks, spot elevations, and color. '

Jak se déli mapy z vojenského hlediska?

How are maps classified from the military point of view?
From the military point of view, maps are classified as
gunnery, tactical, operations, and strategic.

Kdo vyddvd specidlni mapy, jako dopravni mapy, mapy pri-
chodnosti terénu, navigadni mapy apod.?

Who issues special maps such as transportation maps,
terrain passability maps, navigational maps, and the likez

.~ Those (special maps) are issued by Military Topographic

Service.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 3
The following are acceptable translations of the sentences.

1. A map is a reduced representation (depiction) of the surface
of the earth with regard to its curvature.

2. Topographic maps are a basic source of information about ter-

rain.
3. Every map is drawn (made) to a specific scale.
4. The map scale shows how many times all terrain lines are

reduced for representation on the map.

5. Terrain features® (objects) are represented (depicted) on the
map by conventional (standardized) symbols which can be in-
scale, out-of-scale, or descriptive.

6. In-scale conventional symbols are used for marking (depicting)
the outlines of forests, meadows, marshes, towns, and the like.

7. Out-of-scale conventional symbols are used for depicting ter-
rain features which cannot be drawn to map scale.

8. Descriptive (complementary) symbols are used (in conjunction)
with in-scale and out-of-scale symbols.

9. Such symbols are special notes, arrows, numbers, and other
similar markings which complement the characteristics of ter-
rain features.

10. Terrain features (forms), high ground and depressions, are
represented on a map by contour lines.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 4

Translation of Study Resource 4
Questioning of the PW
Lieutenant Novak, can you read a map?

Yes, but there are some maps I've never used.

Can you read this map?

Certainly. This map looks the same as a Czechoslovak army
topographic map. I don't think that I'll have much dif-
ficulty reading it.

Very well Lt. Novak, describe the terrain in the immediate
vicinity of your point of capture?

Let me see, there were pine tress on the right side of the
road and a bare field on the left.

In what direction were you traveling?

We were travellng west and had just passed through a small
village.

Along what were you traveling?

We were traveling along a secondary road as per instructions
received this morning at the assembly area, then we were
going up hill and in the distance, about a kilometer away,
we could see a town. I guess it was Parkstein, our assigned
objective. But we were ambushed by your forces before we
could reach Parkstein. :

Describe the route you would take from your place of capture
to the assembly area.

Well, we would go east--back down the secondary road until
we got to the trunk road. Then go on the trunk road south-
east past a small resorvoir and a couple of ponds. They

are on the right side of the road and a stream flows along

" the left. We would continue along this trunk road until we

pass an intersection with another trunk road, and then about
a'kilometer further where the road merges with another road,
we would turn left and go through the town, cross a railroad
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track and drive past a very large building--a factory or
something. From that large building, we would continue
traveling east, off the road, through a pasture to the pon-
toon bridge set up by the engineers. The road along the
east bank of the river was our company line of departure.

7. I: From the pontoon bridge in what direction would you have
traveled?

S: I would drive due east up the river bank, to the intersec-
tion of the secondary road with another road. I would
follow the secondary road southeast past two villages, and
past a series of small holding ponds, then up Hill 525.
About a hundred meters before a road intersection, I wobould
turn to the right off the secondary road into  the woods.
This was my platoon area last night.

8. I: From your platoon area in what direction would you have
traveled to reach the assembly area?

S: The south boundary of the assembly are was about 400M
north of my platoon area. So we really didn't have to
travel that much....

9. I: What items of military significance belonging to your
forces did you see or hear about between the attack assem-
bly area and the line of departure?

S: Last night I heard some vehicles move into position just
north of Hill 525, and this morning, when we were at the
assembly area, the company commander told me that it was
a battery of M1974 howitzers that had set up firing posi-
tions in the woods to the west of us (vic TR973106.) The
entire lst Battalion moved out this morning after I did,
so I dont know where it is now. I did see some elements
of the 2nd Battalion deployed along the Western outskirts

of Altenstadt (vic TR9511). Of course, after we passed
through these forward position, I did not see any allied
forces.

10. I: What other items did you see or hear about along route?

S: During the situation briefing this morning I did hear a
couple of other things. Sometime last night a scissors
bridge was erected across the river about one kilometer
downstream from the pontoon bridge. It was supposed to
be about a quarter of a kilometer north of a destroyed

-~ wooden bridge (vic TR966107).
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What else?

Oh yes, also some of the regimental elements were plotted
on an overlay on the commanders operations map. - According
to that map, the regimental command observation post was
located on a wooded hilltop overlooking the key tactical
area, which is in the center of the regimental area of
operations. :

Pinpoint on this map the 3rd Motorized Rifle Regiment's
command observation post.

Let's see, that would be on the high ground east of (the
town of) Altenstadt. (The PW indicates vic TR966113.)

And the overlay placed the regimental (main) command post
in a. small wqoded valley, half a kilometer off the second-

ary road and about 10 kilometers east of my platoon strong-
point last night. ‘ v

Describe the route you would take to get from the assembly
area to the regimental (main) command post.

I would drive from the assembly area northwest to the first
road that turns off to the right; take it through a small
village, then east for two or three kilometers. There I
would turn north on the secondary road until it m s a

"T" intersection. At this intersection, I would turn
right--to the east--and stay on this secondary road

through a large town.

Look at the map again. What large town are you referring
to?

That's the place (PW indicates vic UR0311.) About five
kilometers past this town, where the secondary road forks,
1'd take the secondary road to the right. A couple of
hundred meters past kilometer marker 18, I would take the
small creek, I'd turn off the road. The regimental (main)
command post is about a hundred meters to the north in the
valley on the opposite bank of the creek (UR107120).

What items of military significance (belonging to your
forces) did you see or hear about along this route?
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It took us most of yesterday afternoon to cover that route
and since my company was part of the regimental reserve,

I saw quite a bit. First of all, yesterday at noon two
helicopters landed in the clearing several hundred meters
south of the regimental main command post, that's just
north of the secondary road. (The PW indicated UR106114.)
We were parked in the trees just to the west, so a few of
the air assault troops and a helicopter crew chief came
over to chat.

What unit were these air assault troops from?

They were from a special operations company, and were
strangely dressed. They looked more like westerners than
Czechoslovakians. The only way we could tell that they
were Czech was by their subdued rank insignia and by their
weapons. .0One of them said they were supposed to be dropped
off somewhere behind enemy lines for a diversionary mission.
These troops were otherwise close-mouthed, but the heli-
copter crew chief was proud of his assault hellcopter and
like to talk about it continually.

What type of helicopters were they?

Both were the latest version of the Mi-24. He said that
they are equipped with a new type of tube-launched ATGM
system with a range of five kilometers. His helicopter
regiment had 35 Mi-24 and 35 Mi-8 assault helicopters. He
also mentioned that some of the Mi-24s were armed with a
triple launcher for air-to-air missiles. These fighter
helicopters are earmarked for combat against enemy heli-
copters, and fixed-wing aircraft.

What type of air-to-air missiles?

He said that they are the same infrared homing missiles
the MiG-23s are armed with.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 5

Here are the sentences you heard on tape and acceptable transla-
tions.

1. Jeli jsme s kopce. Na pravé stran& silnice byly borovice a
nalevo bylo otevfené pole.

We were going down hill. There were pine trees on the right
side of the road and open fields on the left.

2. Tohle Je ta vesnice, kterou jste projeli. Podle vrstevnic
vidite, Ze jste jeli do kopce.

This is the villége that you drove through; you can see by the
contour lines that you were going uphill.

3. Tahle americkd mapa vypadd stejné& jako Zeskoslovenskd vojenskd
topografickd mapa.

This American map looks the same as a Czechoslovak Army topo-
graphic map.

4. Jd jsem velel bojové prizkumné hlidce, kterd byla vysldna do
Cela pochodového proudu praporu, s dkolem zjistit umistdni a
silu protivnika.

I was in command of the combat reconnaissance patrol, whigh )
was sent forward of the battalion march column with the mission
to find out the location and strength of the opposing force.

5. Zenisté sestavili pYes ¥idku pontonovy most, protoZe vé&tSina
mostd v tomto prostoru byla znidena.

The engineers set up a pontoon bridge across the small river,
because most of the bridges in the area were destroyed.

6. VCera veler moje &eta vybudovala a zamaskovala obranné pozice
dva kilometry jihozdpadné& od pontonového mostu v zalesn&ném
prostaru, na bojovém h¥ebenu kdéty 525.

My platoon set up a concealed defensive position last night,

two kilometers southeast of the pontoon bridge in a wooded
area on the military crest of Hill 525.
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SlySel jsem nékolik vozidel pohybovat se do pozice severné od
kéty 525. Dnes rdno, kdyZ jsme byli v prostoru soust¥edé&ni,
velitel roty mi ¥ekl, Ze to byla baterie houfnic vz. 1974.

I heard some vehicles move into position just north of Hill 525.

This morning the company commander told me that it was a bat-
tery of M1974. :

V noci byla p¥es F¥eku poloZena niiZkovd mostovka, kilometr po
proudu od pontonového mostu.

Last night a scissors bridge was erected across the river,
about one kilometer downstream from the pontoon bridge.

V&era v poledne p¥istdly na pasece dva vrtulniky, ndkolik set
metrd jiZné€ od velitelského stanovi$té pluku.

Yesterday at noon two helicopters landed in the clearing
several hundred meters from the regimental command post.
Nékteré Mi-24 jsou vyzbrojeny trojitymi raketnicemi pro rakety
vzduch-vzduch. : .

Some of the Mi-24s are armed with triple launchers for air-to-
air missiles.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 6

The following are acceptable questions that elicit the required
information.

1. PopiSte mi cestu od mista vafeho zajetf k vy¥chozimu prostoru
(v¥chodisti) k dtoku.

Describe the route from your place of capture to the attack
position.

2. Jaky byl vd4s dkol v dob& zajeti?

What was your mission at the time of capture?

3. Co jste vid€l podél cesty, co bylo vojensky dGleZité a pat¥ilo
vaSim jednotkdm (dtvardtm)?

What did you see along the route that was of military signifi-
cance belonging to your forces?

4. Ve kterych mistech ¥eky byla polo¥ena nii¥kovd mostovka?

At what place on the river was a scissors bridge erected?

5. Kde je velitelské stanoviité& pluku?

Where is the regimental command post?

6. Jaky typ houfnic je umist&ny v prostoru koty 5252

What type of howitzers are located in the vicinity of Hill 5252

7. Kde je na mapé& to mésto, o kterém jste mluvil?

Where, on the map, is the town that you talked about?

8. Ke které jednotce pat¥il takticky vzdu$ny vysadek?

Which subunit did the tactical air assault troops belong to?
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9.

10.

Jaky typ vrtulnika jste vid&l?
What types of helicopters did you see?

Jakou vyzbroj md vrtulnik Mi-247?

What armament does the Mi-24 helicopter have?
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SELF-EVALUATION TEST

Instructions: You will hear a short dialog on the tape. There

will be 10 questions in English and 10 responses to those guestions
in Czech. Write a translation for each question and response. Stop
the tape as needed. Use no references. After you have completed
this translation, check your work against the key. Your responses
must be reasonably close to those provided in the key.
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KEY TO SELF-EVALUATION TEST

Here are the questions and responses you heard on tape and accept-
able translations.

1. V: Lieutenant Novak, describe the terrain in the area where
you were captured.

Poruliku Novdku, popiSte mi terén v prostoru, kde jste byl
zajat.

Z: Jeli jsme vedlejs{i silnicf{ na zdpad. Asi po jednom kilo-
metru jizdy Jjsme uvidéli mé&sto. To byl Parkstein, nd3
stanoveny cil.

We were tréveling west on a secondary road. After travel-
ing about a kilometer we could see a town. It was Parkstein,
our assigned objective.

'{55 2. V: What was your mission at the time of your capture?

Jaky byl vd§ dkol v dobé& vaSeho zajeti?

Z: Jak uZz jsem vdm Fekl, mé€li jsme zadtolit a obsadit
Parkstein a zustat tam, neZ budeme doplnéni.

R As I told you before, we were to attack and capture the
SRR town of Parkstein, and remain there until we were resup-
R plied.

3. V: Describe in detail the route you would take to get from
your place of capture to this morning's assembly area.

Popidte mi podrobné cestu, kterou byste byl jel od mista
vadeho zajeti k vychozimu prostoru, kde jste byl dnes rdno.

Z: Pokrafovali bychom po ddlnici asi kilometr, pak tam, kde
se na ddlnici napojuje jind cesta, dali bychom se doleva,
jeli p¥es m&sto, pfejeli koleje a jeli okolo té velké
budovy - tovdrny nebo co tam jJe. '

We would continue along this trunk road for about another
kilometer, then there, where another road comes together

with the freeway, we would turn left and go through the
town, cross a railroad track, and drive past a very large

building--a factory or something.
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4. V: Look at the map again. This is the route you have de-
scribed so far. Do you recognize it?

Podivejte se znovu na mapu. Tady je cesta, kterou jste
doposud popisoval. Pozndvdte to?

Zz: Jo, jd ten prostor pozndvdm. To je tam, co je ten ponto-
novy most.

Yes, I recognize the area. This is where the pontoon
bridge is.

5. V: What items of military s1gn1flcance belonging to your
forces did you see or hear about along the route you
described?

- Co je na té-cesté, kterou jste mi popisoval, vojensky
dileZitého patficiho vasim jednotkdm? Myslim tim jednotky,
zbrané a vystroj.

Z: Vcera veler jsem slysel né€kolik vozidel pohybovat se do
pozice severn& od koty 525. Velitel roty mi ¥ekl, Ze to

byla baterie houfnic vz. 1974, kterd si vybudovala palposty
v lesich, zdpadné od nés.

Last night I heard some vehicles move into position just
north of Hill 525. The company commander told me that it

was a battery of M1974 howitzers that had set up flrlng
positions in the woods, just west of us.

6. V: Pinpoint on this map the 3rd Motorized Rifle Regiment's
command observation post.

Upfesnéte mi na mapé velitelskopozorovaci stanovidté 3.
motostfeleckého pluku.

Z: Podivejme se, to by mohlo byt na téhle ndhorni planiné,
vychodné od Altenstadtu.

Let's see, that would be on the high ground east of the
town of Altenstadt.

7. V: According to your description, this is the town you re-
ferred to.

Podle vaseho popisu, tohle je to mé€sto, o kterém jste se
zminil.

Zs+ Jo, tady je to.

Yes, that's the place.
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What other items of military significance, (belonging to
your forces) did you see or hear about along this route?

Vid&l nebo slyfel jste na téhle cesté jedt& néco jiného,
co je vojensky dilezité a pat¥f va$im jednotkdm?

Tak za prvé, véera v poledne, nékolik set metrd jizné od
velitelského stanovisté pluku, hned na sever od vedlejsi
silnice, pristdly na pasece dvé helikoptéry s taktickym
vysadkem.

Yesterday at noon two helicopters with air assault troops
landed in the clearing several hundred meters south of the
regimental command post--=that is just north of the second-
ary road.

What subunit were the air assault troops from?

0d které jednotky byl ten takticky vzdusny vysadek?

Byli od roty zvldstniho ur&eni. Jeden z nich ffkal, Ze
maji byt vysazeni za nepf¥dtelskymi liniemi k diverznim
ukolim.

They were from a special operations company. One of them
said that they were supposed to be dropped off somewhere
behind enemy lines for a diversionary mission.

What model of helicopters were they?

Ktery typ vrtulniku to byl?

Oba byly posledni verze Mi-24.

They were both the latest version of the Mi-24.
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ENRICHMENT SUPPLEMENT

The Enrichment Supplement is designed to provide the interrogator
with information useful for the exploitation of Czechoslovakian

army maps. It also contains additional vocabulary which the inter-
ested linguist might find useful. You will not be tested or held

accountable for the Enrichment Supplement material.
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Topografickd mapa CSLA

Ceskoslovenské vojenské topografické mapy jsou velmi p¥esné a
detailnfi. S americkymi mapami jsou v mnohém totoZné. Osoba, kterd
md zkuSenosti ve ¢teni americkych vojenskych map, nemusi mit potiZe
s pouzitim map CSLA. -KaZdy by se proto mé&l sezndmit s ndsledujficim
textem.

Vojenskd pravouhld soustava soufadnic.

Americké vojenské mapy jsou uspo¥dddny podle Mercatorova pro-
je¢nfho systému, naproti tomu mapy CSLA, stejn® jako mapy sovétské
armddy, jsou uspordddny podle Gaussovy projekce, tim vznikd rozdil
mezi vojenskou pravodhlou soustavou sou¥adnic v pouZiti americké a
Ceskoslovenské armddy.

Systém olislovdni a oznaleni jednotlivych listd mapy nazyvédme
nomenklaturou mapy. Jako zdklad nomenklatury &eskoslovenskych
vojenskych map v3ech mé&€¥itek byl vzat list mapy 1 : 1,000 000.
Kazdy list této mapy md rozméry rdmu 6 stupnd zemépisné délky a 4
stupné zemépisné 8ifky (obr. 1). Oznadeni map se provddi pfsmeny
od rovniku k pdlu a odfislovdnim od polednfku, se zemEpisnou délkou
180 stupnd, od zdpadu na vychod. Nap¥. noménklatura listu mapy
Prahy bude M-33 (Praha).

Zplsob, jakym jsou rozliénd mé¥itka mapy uspordddna v rému
milionové mapy a pofadi, v jakém jsou o&islovdny, ukazuje obr. 2.
Z obrdzku je jasné, Ze jeden list milidnové mapy se rovnd:

4 listdm mé¥itka 1 : 500 000 a jsou oznaleny pismeny A,B,C,D.
Plzenskd mapa bude tedy oznadena M-33-C Plzen.

36 listl mapy mé¥itka 1 : 200 000 je o nadeno ¥imskymi &islicemi
od I do XXXVI. Nap¥. mapa Ceskych Budéjovic bude tedy oznadena
M-33-XXVII (C. Budéjovice).

144 1listd mapy, mé¥itka 1 : 50 000 jsou oznaleny arabskymi
¢islicemi od 1 do 144. Nap¥. mapa Ceskych Bud&jovic bude tedy
oznadena M-33-113 (L. Budé&jovice).

Cty¥i listy mapy mé¥itka 1 : 50 000 jsou oznaleny velkymi pis-
meny A,B,C,D, tvori jeden list mapy mé¥itka 1 : 100 000 (obr. 3)
Nap¥. M-33-113-B oznaduje mapa Ceskych Bud&jovic, m&¥itka 1 : 50 000.

Jeden list mé¥itka 1 : 50 000 tvo¥i{ 4 listy mapy 1 : 25 000,

tyto jsou oznadeny malymi pismeny a,b,c,d. Nap¥. mapa Ceskych
Budéjovic mé&¥itka 1 : 25 000 je oznafena M-33-113-B-b (obr. 3a).
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Cty¥i listy mapy m&¥itka 1 : 10 000, oznalend arabskymi &isli-
cemi 1,2,3,4 tvofi jednu mapu m&¥itka 1 : 25 000. Nap¥. list mapy
Ceskych Budéjovic, mé¥itka 1 : 10 00O je oznafen N-33-113-B-b-2.
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Diagram of a 1 :

1,000,000 map sheet.
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1:50 000
M-33-12-B

-1:100000
M-33-24

1:200000
M-33-XIi

1:500000
" M-33-0

Obr. 2. Poloha a zpﬁsbb ¢islovdni list®@ map m&¥itek
1 : 50 000 - 1 : 500 000 na listé milionové mapy.

Illust. 2. - The area and method of numbering 1 : 50,000 to
1 : 500,000 map sheets on a 1 : 1,000,000 map sheet.

14°30' 14°45° . 15°00"

4810’ 4840’
A 8
48°30"
c D
48720/ . 4820
14°30’ 14°45' 15°00"

Obr. 2. Rozdéleni listu mapy 1 : 100 00O na listy mapy
1 : 50 000. ’

Illdst. 3. Division of a 1 : 100,000 map sheet into
1 : 50,000 map sheets.
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c £5°32'39"
3 4
48°30'
14°45! 14°52'30" 15°00’

Obr. 3a. Rozdélenf listu mapy 1 : 50 000 na listy mapy
1 : 25 000 a 1 : 10 000C.

Illust. 3a. Division of a 1 : 50,000 map sheet into

1 : 25,000 and 1 : 10,000 map sheets.

Obr. 4. Vzdjemné rozmisténi kilometrovych &ar na styku pdsi.

Tllust. 4. Two major grids separated by a junction.
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Obr. 5. Zakresleni cfld dc mapy podle soufadnic.

Illust. 5. Plotting a target on a map using coordinates.
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Zplsob ¢teni mapy

Prvni zdkladni rozdil mezi amerlckym a Ceskoslovenskym systemem
je v tom, Ze americky systém vychdzi pfi bodu na povrchu zemé& nej-
prve ze svislé (polednikové) kilometrové &4ry a teprve pak urcuje
vodorovnou (rovnobé&Zkovou) .

Ceskoslovensky systém vychdzi z vodorovné (rovnobezkove) ¢dry
ke svislé (polednlkove) kilometrové c¢d¥e. K urceni bodu "M" na
nejbliZ8i metr na mapé& (na obr. 5) soufadnice pro americkou armd-
du jsou 90850 65450 a pro CSLA 65450 90850.

Druhy zdkladni rozdil vznikne, kdyZ se pouZiji dplné souradnlce,
které pfesné urcuji jediny bod zemského povrchu. V americkém vojen-
ském systému tyto dplné soufadnice obsahuji oznadeni sou¥adnicového
systému listu mapy mé¥itka 1 : 1 000 000 (34U), 100 000 m &tvered-
nych oznaceni (FA) a soufadnice nap¥. 34UFA9085065450. V soudasném
soutadnicovém systemu CSLA jsou tyto dplné soufadnicové systémy
oznafeny ¢isly 5565450 4690850.

Prvni polovina této uplné soufadnice 5565450, je vzddlenost v
metrech od bodu "M" na sever od rovniku. Na ilustraci 5 mimo rdmec
mapy vidite &islo 55 66 km, které ndm ¥ikd, Ze tato &4ra je 55 66 km
(5565 km) od rovniku.

V druhé poloviné této Uplné soufadnice (4690850)oznaduje &islo
4, Ze tato leZf ve &tvrté soufadnicové zoné& na vychod od nultého
(Greenwich) poledniku (obr. 1.) Zbytek dplné soufadnice (690850)

oznaéuje, Ze bod "M" je 690850 m na vychod od osy "X". Osa "X" je
myslena Cdra, rovnobéind se stfednim polednikem ka¥dé soufadnicové
zony, vzddlené od ného 500 000 m na zdpad (obr. 4). To znamend,

Ze druhd polovina této kompletni soufadnice (4690850) oznaluje, ¥%e
bod "M" leZi 690 850 m vychodne od stfedniho poledniku soufadnicové
zény &islo 4. (21 stupnd zemdpisné délky) .

P¥evod soutradnic CSLA

Pr¥esné prevést soufadnicovy systém CSLA na systém americké
armddy je nemoZné bez poditadl a komplikovanych tabulek. KdyZ se
v8ak omezime na udzemi Ceskoslovenska, je takovy vypo&et moZny na
plus minus 250 m.

Tento pfevod se provddi ve tfech stupnich, nap¥. soufadnice
5720641 3427096:

--- prvni stupen -- odedti 2280 m od prvni poloviny severni soufad-
nice 5720641 - 2280 = 5718361.
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--- druhy stupef -- vezmi prvni dvé& &isla od severn{ sou¥adnice
(57) a prvni dvé od vychodni soufadnice (34), najdi v 100 000
gtverci odpovidajici pismena, kterd jsou v ndsledujici tabulce
(5734 = TV).

--- t¥eti stupen -- napis vysledek z 100 000 &tverce (VT), pak
zbyvajici &isla vychodnich souf¥adnic, (27096) a nakonec zbytek
&isel ze severni soufadnice (18361). Vysledek bude totoZny s roz-
dilem plus minus 250 m s americkymi vojenskymi soufadnicemi VT27096
18316, a ktery mi@Ze byt zaokrouhleny na nejbliZ8ich 100 metrd
(VT271 184).
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TRANSLATION OF THE ENRICHMENT SUPPLEMENT
CPA Topographic Maps

Czechoslovak military topographic maps are highly accurate and
detailed. 1In many ways these maps are similar to US Army topo-
graphic maps. A person with experience in reading US Army maps
should have little difficulty in using a CPA map.

Military Grid Reference System

US Army maps are structured according to the Mercator Projec-
tion System. Since CPA maps, like Soviet military maps, are based
on the Gauss Projection System, there are differences between the
military grid reference systems of the US Army and the CPA.

The system of numbering and designating individual map sheets
is called map nomenclature. The 1:1,000,000 map sheet is taken
as the basis of the nomenclature for CPA topographic maps of all
scales. Each of these 1:1,000,000 map sheets covers an area of
6° geographic longitude by 4° geographic latitude (See Illus. 1).
These sheets are lettered from the equator to the poles, and num-
bered from the 180°* meridian west to east. For example, the
nomenclature of the Prague map sheet will be M-33 (Praha).

(See Illus. 1).

The manner in which maps of various scales are arranged
within the borders of the 1:1,000,000 map sheet and the order in
which they are numbered is shown in Illustration 2. As is clear
from the illustration, the area covered by one sheet of a
1:1,000,000 scale map is also covered by the following map sheets
of larger scale:

Four 1:500,000 map sheets, designated by the legters A, B, C,
and D; the Pilsen map will be designated M-33-C Plzen;
(See Illus. 2). -

36 1:200,000 map sheets, designated by Roman numerals from
I to XXXVI; Ceske Budejovice map sheet will be designated
M-33-XXVII (C. Bud&jovice);

144 1:100,000 map sheets, designated by Arabic numerals from
1 to 144; for example, M-33-113 (¢. Bud&jovice).

., Four 1:50,000 map sheets designated by capital letters
A, B,.C, and D, cover the same area as one 1:100,000 map sheet
(See Illus. 3). For example, M-33-113-B designates the
C. Budejovice 1:50,000 map sheet.
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One 1:50,000 map sheet contains four 1:25,000 map sheets,
esignated by the small letters a, b, ¢, and d. For example, the
25,000 C. Budejovice map sheet is designated M-33-113-B-b.

See Illus. 3a)

Four 1:10,000 map sheets, designated by Arabic numerals
, 2, 3, and 4, are contained within one 1:25,000 map sheet. For
xample, the 1:10,000 C. Budejovice map sheet is designated
-33-113-B-b-2. (See Illus. 3a) ‘
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METHOD OF READING COORDINATES

The first basic difference in the methods of reading coordi-
nates is that the US Army uses the "right-up" method, and the CPA
uses the "up-right" method. For example, the nearest meter the
grid coordinate of point "M" in illus. 5 would be read in the US
Army as 9085065450 and in the CPA as 6545090850.

The second basic difference arises when the complete coordi-
nate, which exactly locates a single point on the earth's surface,
is used. In the US military system this complete coordinate in-
cludes the grid zone designation (34U), the 100,000 meter square

~dentification (FA) and the grid coordinates, for example
34UFA9085065450. Using the CPA coordinate system this complete
coordinate would be 5565450 4690850.

The first half of this complete CPA coordinate (5565450) is
simply .the distance in meters that point "M" is north of the
equator. Along the map border (See Illus. 5) you see 55 66, which
indicates that this line is 5566 kilometers north of the equator.

In the second half of this complete coordinate (4690850) the
4 indicates that this coordinate lies within the fourth coordinate
zone east of the prime. (Greenwich) meridian (See Illus. 1). The
remainder of this full coordinate (690850) indicates that point
"M" is 690,850 meters east of the "false easting." "False eastings"
are imaginary lines parallel to and 500,000 meters west of each
coordinate zone's central meridian (See Illus. 4). That means
that the second half of the complete coordinate (4690850) indicates
that point "M" lies 690,850 meters east of coordinate zone number
four's "false easting", or, in other words, 190,850 meters east of
coordinate zone four's central meridian (21° longitude).
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'CONVERSION OF CPA COORDINATES

It is impossible to accurately convert coordinates from the
CPA to the US military coordinate system without the use of a
computer or complicated tables. However, if we restrict ourselves
to the territory of Czechoslovakia, it is easy to convert CPA
coordinates to within 250 meters of the US military coordinate.

, : This conversion is accomplished in three steps, for example:
T coordinate 5720641 3427096.

First, substract 2280 (meters) from the first half (the
northlng) of the coordinate. 5720641 - 2280 = 5718361.
. Second, extract the first two digits of the northing (57)
and the first two digits of the easting (34). Find these
coorresponding letter values in the 100,000 meter grid square
conversion chart below (5734 = VT).

. Third, write this 100,000 meter square designator (VT),
then the remaining digits of the easting (27096), and finally
the remaining digits of the converted northing (18361). The
result is within 250 meters of US military coordinate

VT2709618361, which could then be rounded off to the nearest
100 meters (VT271184).
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INTRODUCTION

Module CS consists of one lesson on the composition and
strength of a Czechoslovak motorized rifle regiment. The focus is

on personnel strength and duty positions in the regiment and in its
subunits.

OBJECTIVE

At the end of this lesson, you will be able to obtain what-
ever information is known to the source about the composition and
strength of the CPA. You should be able to do this speaking with
confidence, with 100 percent listening accuracy, and without loss
of time for consulting lexical aids.
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SUGGESTIONS FOR STUDYING

Remember, this program is self-instructional, and YOU are
the only person responsible for your learning. It is up to YOU
to determine where, when, and how you want to proceed. The
following hints may help you to achieve the best results.

1. Make sure you have all the necessary materials and
equipment before starting.

2. Regular, short, and frequent working periods are
recommended.

3. Find a gquiet, comfortable place where you will not be
disturbed.

4. Do not write your answers in this booklet. Use your own
paper.

Repeat each exercise until you thoroughly understand the
contents and can completely perform the reguired tasks before
moving on to the next exercise.
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STUDY RESOURCE 1

Instructions: The following narrative gives general information
about CPA motorized rifle troops. Read the narrative until you are
thoroughly familiar with its content. In Practice Exercise 2 this
narrative will be given on tape in Czech.

Motorized Rifle Unit Composition

The CPA's motorized rifle division is a balanced tactical and
administrative formation which has approximately 1,165 officers and
12,000 enlisted men. It has a division headquarters, usually com-
manded by a general, and a headquarters company. Each motorized
rifle division has its combat arms, combat support, and rear serv-
ices units. Czechoslovakia has five motorized rifle divisions at
full strength and one at half strength. :

The motorized rifle regiment is the smallest Warsaw Pact unit
capable of independent actions. It is 100 percent mobile, being
well equipped with transportation assets. A regiment has approxi-
mately 200 officers, 40 warrant officers, and 2,000 enlisted men.
Usually a colonel commands a regiment, and he is fully responsible
for its combat and political readiness.

The motorized rifle battalion is a mobile subunit with about
30 officers, five warrant officers, and 400 enlisted men. The bat-
talion is usually commanded by a lieutenant colonel or a major.
The commander is personally responsible for combat and political
training and for the condition of the battalion's weapons, eguip-~
ment, and transportation assets. He is also the intermediary be-
tween the local Communist Party authorities and the CPA.

The chief of staff, who is usually a captain or major, also is
the deputy battalion commander. He is responsible for the combat
readiness of the unit and the political maturity of the battalion.

The deputy commander for political affairs (often called
"politruk") is directly responsible for political indoctrination
in the battalion and for adherence to the party line. Each bat-
talion also has a deputy for technical affairs, usually a captain,
who is responsible for the technical training of the battalion per-
sonnel and also for the technical condition of the weapons and
egquipment.

The battalion physician's assistant is responsible for the
training, military discipline, and political reliability of the
battalion medical point's personnel. The battalion NBC instructor
is subordinate to the battalion chief of staff and is responsible
for the proper use and storage of chemical defense egquipment and
special material.
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The motorized rifle battalion is made up of three companies.
A motorized rifle company is a highly mobile subunit with little
organic combat service support. It has about six officers, one
warrant officer, and 113 enlisted men. The company is commanded
by a captain. He has two deputies. The first is the deputy com-
pany commander for political affairs. His responsibility is in
the area of party work, indoctrination, morale, and discipline of
-the subunit as a whole. He is subordinate to the battalion deputy
commander for political affairs. The company commander's second
assistant is the company deputy commander for technical affairs,
who is either a junior lieutenant or a lieutenant. His responsi=-
bility is the technical training of personnel and the condition of
the weapons and equipment.

The three platoon leaders are usually lieutenants. They are
responsible for the combat and political preparedness of the men.
They must know each of their men: name, rank, civilian occupation,
and degree of political reliability. The platoon leaders are also
responsible for the platoon eguipment.

Each company has a first sergeant. This position in the CPA
is occupied by a warrant officer. The first sergeant is responsible
for company administration, to include pay, rations, mail, mainte-
nance of weapons and equipment, and even laundry. He has an assis-
tant and a helper.
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STUDY RESOURCE 2

Instructions: This is a list of new vocabulary items that will be

used in this lesson. Each Czech word or phrase will be repeated
twice on tape. Stop the tape and repeat each word or phrase and
the example sentence. You should master this vocabulary before
going on the next part of the lesson.

1.

Slovifka
Ceta - platoon
V Tet€ je asi 23 samopalnikf.

There are about 23 riflemen in a platoon.

druZstvo - squad
Velitel dru¥stva md hodnost desdtnika.

The rank of the squad leader is corporal.

‘disledn¥® - consistently

Politicky z&dstupce dfisledn® sleduje linii strany.

The deputy commander for political affairs consistently
adheres to the party line.

‘kulometnik/kulomet€ik - machinegunner

V prvnim dru¥stvu jsou dva kulometnici.

In the first squad there are two machinegunners.

odst¥elova¥® ~sniper

Vojin Franti¥ek Tichy¥ je vynikajfc{ odst¥elova¥.

Private Franti¥ek Tichy is an excellent sniper.

osobn® -~ personally

Nezndm toho ETlovéka osobné.

I don't know that man personally.

6
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11.
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pancé¥ovnik/tankobornik - antitank grenadier

Ukolem pancé¥ovnika je boj s nep¥dtelskymi tanky a obr-
n€nymi vozidly.

The mission of the antitank grenadier is to fight enemy
tanks and armored vehicles.

pluk ~ regiment
Ke kterému pluku pat¥ite?

To what regiment do you belong?

plukovnik - colonel:
Plukovnik Margus byl v&era ran¥n.

Colonel Margus was wounded yesterday.

podporu®ik - junior lieutenant

Novdk se kone¥n¥ stal podporudikem.

Novdk finally became a junior lieutenant.

podplukovnik - lieutenant colonel

Pozor, podplukovnik Kuba je na cest¥ k va¥%i rot¥.

Watch out, Lieutenant Colonel Kuba is on the way to your
company.

politruk - deputy commander for political affairs (from
Russian)

Politruk PoSmurny je dnes vd¥Zn¥ nemocen.

Deputy Commander for Political Affairs PoSmurny is
seriously ill today.

poru€ik - lieutenant

Poru€ik Borfilvka je zdstupcem velitele roty.

-»

Lieutenant Borfilvka is the deputy company commander.

7
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20.
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prapor - battalion, flag
NdE prapor byl pod stav.

Our battalion was under strength.

prapor&ik - warrant officer

V¥konny m& n¥kdy hodnost prapor¢ika.

The position of the first sergeant is sometimes held by a
warrant officer.

prost¥ednik ~ intermediary
Politicky zdstupce je prost¥ednikem mezi stranou a veli-
telem.

The deputy commander for political affairs is an interme-
diary between the party and the commander. ’

rota - company

Na¥e rota se sklddd ze 108 mu%Zfi, 6 distojnikf a jednoho
praporcika. : :

Our company consists of 108 enlisted men, six officers,
and one warrant officer.

rovn®%Z - also, as well
Nd€elnfk Etdbu je n¥kdy rovn¥¥ zdstupcem velitele.

The chief of staff is sometimes also the deputy commander.

schopny, neschopny - competent, incompetent
On je dpln¥ neschopny €lovék.

He is an absolutely incompetent'perSon.

¥koleni - indoctrination
Stranick€ ¥koleni mdme kaZdy den ve t¥i hodiny.

We have political indoctrination every day at three p.m.

8
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21. sledovat - to adhere, to monitor

Kapitdn Bene¥ sleduje politickou spolehlivost celd roty.

Captain Bene¥ monitors the political reliability of the
whole company.

stav - condition

Zbran¥€ cel€ roty jsou v dobrém stavu.

The company weapons are in good condition.
23, Jdr¥ba = maintenance

O ddrZbu vyzbrdje a vystroje se stard vykonny prapor€ik.

The first sergeant is responsible for the malntenance of
weapons and equipment.

24. vybaveny - equipped

Ts. motost¥eleck€ jednotky jsou Vybévené'obrngnimi vozidly
OT-64 a BVP.

Czechoslovak motorized rifle subunits are egquipped with
OT-64 and BMP armored personnel carriers.

25. vysp&lost - maturity
Politickou vysp€lost vojdkfi md na starosti peiifruk.

The political maturity of the enlisted men is the respon-
sibility of the deputy commander for political affairs.

26. vyvdZeny - balanced

Ts. motost¥elecky¥ prapor je dob¥e vyvd¥end jednotka.

The Czechoslovak motorized rifle battalion is a well
balanced subunit.

27. zdstupce - deputy

Podplukovnik Novdk byl Jmenovén zéstupcem velltele pluku.

.

Lt. Col. Novék was named reglmental deputy commander.

9
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28. bojovd technika - combat eguipment

zem& Varfavského paktu udr¥uji svou bojovou techniku na
vysok€ Jdrovni.

The Warsaw Pact countries maintain high standards in their
combat equipment.

29. chemicky instruktor - chemical instructor

ChemickyY instruktor je povinen sezndmit pod¥izené svého
praporu s vlastnostmi chemickych zbrani.

The chemical instructor is responsible for familiarizing
his subordinates in the battalion with the characteristics
of chemical weapons.

30. nd€elnik Stdbu - chief of staff

Nd&€elnik FTtdbu je ¥idfci orgdn ¥tdbu a zdstupce velitele.

The chief of staff is the directing authority of the staff
and a deputy of the commander.

31. Dbojov€ zabezpe¥eni - combat support

Jednotky bojové&ho zabezpe¥eni se podfleji na podpo¥e
bojov€ Tinnosti.

Combat support subunits partxcxpate in the support of
combat operations.

32. prost¥edky protichemické ochrany -~ chemical defense equipment

Prost¥edky protichemické ochrany jsou urfeny k ochran®
1idf proti J¥€inkfim otravnych ldtek.

Chemical defense equipment is designed to protect person-
nel from the effects of toxic agents.

33. automobilni vojsko - motor transport branch

Automobilni vojsko zabezpe¥fuje ndkladni vozidla pro p¥isun
z&sob.

-~ The motor transport branch provides vehicles for the
- (forward) movement of supplies.

10
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vykonny prapor¥€ik/star¥ina roty - first sergeant (position)

Mimo jiné vykonny praporfik zodpovidd za vyhotovovénl,
evidenci a uUschovu pisemnosti roty.

The first sergeant has as additional responsibili€ies the
completion, recording, and filing of company documents-.

11
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PRACTICE EXERCISE 1

Instructions: Write an English translation of the following

sentences.

10.

11.

12.

Motost¥eleckd divize Teskoslovenské lidov€ armddy md p¥ibli¥n¥
1160 dfistojnikd a 12 000 mu¥f.

Ka¥%d4d motost¥eleckd divize md druhy vojsk, specidlni vojska a
tylové€ slu¥by.

Motost¥elecky pluk je schopen samostatnych akci.

Velitel motost¥eleckého praporu osobn¥ zodpovid{ za bojovou a
politickou p¥ipravu svych vojdki.

Pldny Wtoku nebo obrany vypracovdvd ¥tdb jednotky nebo dtvaru.
Nd€elnik ¥tdbu je ¥fdfci orgdn ¥tdbu a zdstupce velitele.

KaZdy velitel praporu a roty md zdstupce velitele pro vEci
politické a zdstupce velitele pro v&ci technick€.

Zdstupce velitele roty pro vdci politick€ je pod¥izen zdstupci
velitele praporu pro vE€ci politick€.

Chemicky instruktor praporu zodpovidd za sprdvné pou¥iti a
uloZeni prost¥edkf protichemické ochrany.

3

Velitel Tety musi zndt jméno, hodnost, civilni povoldni a
politickou spolehlivost kaZdé€ho p¥ifslu¥nika sv€ Tety.

O administrativu roty se stard star¥ina roty.

Funkci star¥iny roty oby€ejn¥€ zastdvd praportik.

12
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PRACTICE EXERCISE 2

Instructions: This is an aural comprehension exercise. On the
tape you will hear a narrative in Czech. Each paragraph will be
followed by guestions in Czech. - Write answers in Czech to the
guestions. The same narrative was presented in English in Stady
Resource 1. Additional instructions for performing the exercise’

are given on the tape. The key is on page 26.

13
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STUDY RESOURCE 3

Instructions: Below in print is. the narrative you heard in Prac-
tice Exercise 2. Read the narrative several times, paying special
attention to unfamiliar vocabulary and grammatical constructions.
When necessary, refer to Study Resources 1 and 2 and to the taped
narrative given in the Practice Exercise 2. You may -also.use other
lexical aids.

SloZeni{ motost¥eleckych dtvarl

Motost¥eleckd divize Teskoslovensk€ lidove armddy je vyvd¥eny
takticky a administrativni svazek, ktery md asi 1165 dfistojnikf a
12 000 muZfi. Md diviznd velitelstvi, kterému oby€eijn¥ veli generdl
a md t€¥ velitelskou rotu. Ka¥dd motostFeleckd divize m& druhy
vojsk, specidlnf vojska a t¥lov€ slu¥by. UTSLA md pet motost¥elec-
kych divizi v plném stavu a jednu v 50% stavu.

MotostYelecky pluk je nejmen¥f Wtvar vVar¥avske smlouvy, ktery
Je schopen samostatnych akcif. Je stoprocentn® mobilni a velmi dob¥e
vybaveny dopravnimi prost¥edky. Pluk md asi 200 dfistojniké, 40
prapor&ikf a 2000 mu¥f. Plukovnik, ktery obvykle veli pluku, musi
zaji¥¥ovat bojovou a politickou p¥ipravu (BPP).

Motost¥elecky prapor je mobilni jednotka s asi 30 dstojniky,
5 prapor®iky a 400 mu¥i. Praporu obvykle vels podplukovnik nebo
major, osobn¥® zodpovidajici za bojovou a politickou p¥ipravu, za
stav vy¥stroje a vyzbroje a za dopravni prost¥edky paporu. Velitel
praporu je obyfejn€ rovn¥Z prost¥ednikem mezi mistnimi komunistic-
kymi funkciond¥i a ¥TSLA.

Nd€elnik ¥tdbu praporu, obyEejn¥ kapitdn nebo major, je zdroveh
zdstupcem velitele praporu. Je zodpov&dny za bojovou p¥ipravu a
politickou vysp€lost paporu.

Zdstupce velitele praporu pro v&ci politické (2ZVP), nebo Eastd-
ji zvany politruk, odpovidd za stranicko-politické€ ¥kolenif praporu
a "df8sledn€ sledovdni linie strany". KaZdy prapor md taky zdstupce
velitele pro technické v¥ci (kapitdn), ktery zodpovidd za technic-
kou p¥ipravu p¥islu¥nfkf praporu a za technicky stav vyzbroje a
vystroje.

Zdravotnik praporu zodpovidd za vycvik, vojenskou disciplinu
a politickou spolehlivost zdravotnického persondlu. Chemicky in-
struktor praporu je pod¥izen ng{Eelnikovi Ztdbu praporu a je zodpo-
v&dny za sprdvné€ pou¥itf a ulo¥enf prostF¥edkf protichemick€ ochrany
a specidlnich materidld.

14
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Motost¥elecky prapor se sklddd ze t¥{ rot. Motost¥eleckd rota
je vysoce mobilni jednotka s malym organickym t¥lovym zabezpe¥enim.
Rota md asi Fest dfistojnikfi, jednoho prapor¥ika a 113 vojdkl a vels
ji kapitdn. Velitel roty md dva zdstupce. Prvanif je zdstupce pro
vEci politick€. Jeho zodpov¥dnosti je prdce stranickd, ¥koleny,
mordlka a kdze¥ cel€ jednotky. Druhy je zdstupce velitele roty pro
vEci technické, bud podporu¥ik nebo poru¥ik. Zodpovidd za technicky
vy¥cvik muZstva a stav vyzbroje a vystroje.

T¥i velitelé Tet jsou obvykle poru¥ici a maji odpovEdnost za
bojovou a politickou p¥ipravenost muZstva. Musi zndt osobn¥ ka¥dcho
p¥fslu¥nika Tety, jeho jméno, hodnost, civiln{ povoldn{ a politic-
kou spolehlivost. Velitelé €et jsou t€¥ zodpovidni za materidl a
bojovou techniku Eety.

Ka¥dd rota md tzv. star¥inu roty. Tato funkce je obyBejn¥ v
TSLA zastdvdna praporéikem. Ten je zodpovEdny za administraci roty,
stard se o platy, zdsobovd&nf, po¥tu, kontroluje Wdr¥bu vy¥stroje.

Md zdstupce a pomocnika.

15
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PRACTICE EXERCISE 3

Instructions: Write a Czech translation of each of the following

sentences.

Hoﬁ many men are there in the 3rd Squad?

What are the ranks of the squad leaders?

What a?e the dﬁties.of each goldier in'the‘1st Squad?
What is thé rank of the company commander?

Name the positions of officers and enlisted men in the bat-

talion headguarters.

What is the personnel strength of_ﬁhe mortar baﬁtery?
How many men are there in the communications squad?
What personnel are in the medical aid station?

What rank does the battalion commander usually have?

How many men are there altogether in the antitank platoon?

Please turn to the key on page 28.

16
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STUDY RESOURCE 4

Instructions: The following dialog will be given on tape in Prac-
tice Exercise 4. Read the dialog until you are thoroughly familiar
with its content. Consult Study Resource 2 or any other lexical
aids for those ‘words. or phrases which :you do not .understand. An.
English translation of this dialog is given in Study Resource 5.

V¥slech zajatce

SETTING: The interrogator has determined the organizationl struc-
ture of the units of which the source has knowledge, and he will
use that information as a basis for guestioning the source about
the personnel strengths of those units. He will focus his gques-—
tions on the areas of the source's greatest knowledgeablllty—-hls
company and battalion. :

1« V: ZXolik dﬁstognfkﬁ md tfetf motostrelecky pluk?
Z: Je mi to 1lito, ale 35 nemdm Eédné informace o po€etnich
stavech, které€ p¥esahuji drovel praporu.
2. V: Kolik dfistojnikfi md velitelstvi prvnifho praporu? .
Z: No, kdyZ politdm taky spojovaciho dfistojnifka, ktery je zd-

rovell velitelem spojovaci Tety a velitele zd&sobovaci Tety
praporu, tak je jich dohromady sedm.

3. V: Mimo ty dva dfistojnfky, co jste zrovna jmenoval, jake&
funkce m¥li ostatni dlstojnici na velitelstvi prvniho
motost¥eleck€ho praporu?

Z: Byl tam velitel praporu a jeho zdstupce nd€elnik ¥tdbu,
ddle politruk a zdstupce pro v&ci technické€.

4. V: Jak€ hodnosti m&li ti dféstojnici?

Z: Velitel praporu byl podplukovnik. N&Eelnik Ftdbu byl ma-"
jor, politruk a zdstupce pro vEci technick€ byli kapit&ni.

5. V: Xolik muZfi bylo na velltelstv1 prvnfho motost¥eleckého

praporu?

Z: Celkem sedm, v&etn¥€ lapiducha.

17
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Co to znamend "lapiduch"?
To je zdravotnik. Obvykle je to medik se FTesti semestry
mediciny. Ten m& na starosti 3 1idi z prapornfho
obvazi¥t¥.
Jak€ funkce m¥lo t¥ch sedm mu¥fi na velitelstvi?
Byli tam t¥i ¥idi¥i, chemicky instruktor, ktery takd€ ob-
sluhoval dozimetr, dva pIsa¥i a kulometnik.
Xolik osob m¥la spojovaci €eta prvniho praporu?

Jednoho dfistojnifka a t¥indct muZi.

-

Jak€ byly jejich funkce?

Na velitelstvi €ety to byl velitel Tety, porutik, jeho zd-
stupce byl Eeta¥. DAle jenom vim, e tam bylo ¥est mu¥l
v rddiovém a Test v telefonnim dru¥stvu.

Kolik osob bylo v zdsobovaci Tet¥ praporu?

Byl tam jeden dfistojnik a devatendct muZf.

Co m€li za funkce?
Velitel Tety byl poru¥ik a jeho zdstupce Teta¥, to bylo na
velitelstvi ¥ety. Myslim si, Ze tam je¥t¥ 8 mu¥fl pracovalo

v kuchyni, ddle 6 v dopravanim dru¥stvu a €ty¥i v hospodd¥-
ském dru¥stvu. '

Rikal jste, ¥Te 4 mu¥i pracovali na prapornim obvazi¥ti.
Jak€ byly jejich funkce?

Byl tam lapiduch, dva nosi¥i ran®nych a pisa¥.

Jakou hodnost m¥€l lapiduch?

Nadprapor¥ik.

Jaky byl po¥etni stav minometné baterie prvniho motost¥e-
leckého praporu? :
Bylo tam 5 dfistojnik® a 60 muZé.

18
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Kolik osob m¥€la velitelskd ¥eta minometné baterie?

Dva dfistojnifky a asi 20 mu¥d.

V jakych funkcich?

J& zndm jenom dfistojnick€ funkce. Velitel minometné bate-

rie byl kapitdn, pak poru€ik, ktery velel velitelsk& Tet¥,

ale zdrovell byl taky politickym zdstupcem a velitelem p¥ed-
sunutého pozorovaciho a prfizkumného dru¥stva.

Kolik osob bylo ve spojovacim dru¥stvu velitelsk€ Tety?

To 34 nevim.

Kolik osob bylo u kaZd€ minometné Tety?

KaZdd Teta m¥la 4v¥ poloTety o ¥esti lidech, tak¥e Teta md
12 lidf.

Jak€ bylo funk®ni za¥azeni ¥lenflil minometnd ¥ety?

To nevim.

Jaky byl po€etni stav protitankov€ Tety prvniho praporu?

Jedenadvacet vojdkfi, jeden distojnifk-poru€ik a dvacet muZf.

Jak€ bylo jejich funk®ni zaY¥azeni?

To nevim.

Jaky byl po€etnif stav prvniho motost¥eleckého praporu?
Rekl bych, asi 30 dfistojnikfi, 5 prapor&ikfi a 450 mu¥d.
Jak se ve t¥etim motost¥eleckém pluku 1i¥Y po€etni stav
muZstva prvniho praporu od druhého praporu 3. msp?

Nevim nic o po¥etnim stavu jednotek, kter€ jsou mimo méj
vliastni prapor.

N
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Kolik dstojnikd bylo p¥id¥leno ke tY¥eti motost¥elecké€
rot&?

Test dfistojnik8 a jeden prapor¥éik.

Jak€ byly funkce t&chto dfistojnikfi?

Byl tam velitel roty, politruk, zdstupce pro véci tech-

nick€ a t¥i velitel€ ¥€et, v&etn¥€ mne.

Jaké€ byly hodnosti dfistojnik8 p¥id€lenych ke t¥eti rot¥?
Velitel roty byl kapitdn. Jeho dva zdstupci byli nadpo-
ru€ici a t¥i veliteld ¥et porulici.

Kolik prapor€ikfi bylo p¥id¥leno ke t¥et{ motost¥eleckd

rot€?

Jenom jeden a to vykonny.

RKolik muZfi m¥la t¥eti rota?

Rota m€la 113 mu¥d.

Kolik muZfi bylo p¥id¥€leno na velitelstvi t¥eti roty prvni-
ho motost¥eleckého praporu?

Bylo jich p¥®t. Pisa¥, kterY je zdrovel spojka, sb&ra¥

- ran€nych, radista, kulometnik a ¥idi¥ Jté&ka.

Kolik muZfi bylo p¥id&leno k druhé€ Tet¥ t¥eti roty?

M€l jsem p¥id¥leno 36 muZh.

A jaké€ byly pofetny¥ stavy jednotlivych dru¥stev ve vali
Cet¥?

V kaZdém dru¥stvu bylo 12 mu¥f.

‘Jakou funkci m&l ka¥dy €len prvniho dru¥stva v druhé Cet€?

No, tak to byl velitel dru¥stva, ¥idi€, kulometnik vozidla,
ten je zdrovell zdstupcem velitele dru¥stva a velitel vo-
zidla, nabije?€, pancé¥ovnik s pomocnikem, odst¥elova®, 2
kulometnici s nabfje¥i a samopalnik se vz. 58 (osmapade-
sdtkou).
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A jaké€ byly funkce jednotlivych Elenfi druhého druZstva
druh€ Tety? .

No, tak tam byl velitel dru¥stva, Yidi¥€, kulometnik a na-
bi{je¥€ vozidla, tankobornik a jeho pomocnik, dva kulometnici
se dvéma nabije¥i a dva samopalnici.

Jak€ funkce m¥li p¥islu¥nici t¥etfho dru¥stva druhé Tety?
Stejné jako druh€ho, a%Z na to, Ze tam byl misto protitan-
kového grandtnika a jeho pomocnika protiletadlovy st¥elec
tak€ s pomocnikem.

Jak€ hodnosti m&li velitelé dru¥stev?

v¥ichni byli desdtnici.

Jak se 1i¥il po¥etni stav prvni Tety od druhé?

Mezi prvni, druhou a t¥etf Tetou nebyl Eddny rozdil.

Jaky¥ byl tedy poTetni stav t¥etf roty prvniho motost¥elec-
k€é€ho praporu?

To se lehce spo¥te, 6 dfistojnikf, prapor€ik a 113 muZi.
Jaky byl rozdil mezi prvni a druhou rotou v pofetnim stavu?

Pokud vim, v¥echny roty na¥eho praporu mé€ly p¥ibli¥n¥
stejné pofetni stavy.

21



Cs
PE4

PRACTICE EXERCISE 4

Instructions: Below are 10 essential elements of information.

10.

Write questions in Czech that would elicit the information.

The strength of each squad in the platoon.
The duty position of each member of the 1st Sguad.

The difference in personnel strength between the 1st and 3rd
Platoons.

The platoon leader's rank.
The designation of squads that have an organic sniper.

The designation of squads that have an organic SA~7 missile
gunner.

The meaning of the word lapiduch.

The number of officers and enlisted men in the battalion
headquarters.

The strength of the battalion's communication platoon.

The strength of the mortar battery's communications squad,

"Please turn to the key on page 29.
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PRACTICE EXERCISE 5

On tape you will hear 10 sentences in Czech. Write

. Instructions:

"an English translation of each sentence.

- "The key is on page 31.
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PRACTICE EXERCISE 6

Instructions:  Write a Czech translation of each of the following
questions. '

1. Besides the motorized rifle subunits, what other subunits are
directly subordinate to the battalion?

2. Which subunits are directly subordinate to the battalion
headquarters?

3. What is the strength of the communications platoon?

4. What duty positions are occupied by personnel in the medical
squad? '

5. What is the strength of a motorized rifle platoon?

6. How manyamachinegunners are there in each squad?

7. What is ﬁhe'platoon leader's rank?

8. What arevthe duties of each man in the 1st Squad?

9. What is the strength of the 1st Batﬁalion's antitank platoon?

10. What is the strength of the morfar,battery?

Please turn to the .key on page 33.

24



Cs
PE1 Key

KEY TO PRACTICE EXERCISE 1

igHere are acceptable translations of the sentences.
The CPA's motorized rifle division has approximately 1,160
officers and 12,000 enlisted men.

Each motorized rifle division has its combat arms, special
troops, and rear services units.

3. The motorized rifle regiment is capable of independent actions.

4. The commander of the motorized rifle battalion is personally
responsible for combat and political preparation of his
soldiers.

5. The subunit or unit staff prepares the plans for an attack or
a defense.

6. The chief of staff is the staff's directing authority and a
deputy commander.

7. Each battalion and company commander has a deputy for tech-
nical affairs and a deputy for political affairs.

8. The deputy company commander for political affairs is subordi-
nate to the battalion deputy commander for political affairs.

9. The battalion NBC instructor is responsible for the correct
use and storage of chemical defense (NBC) equipment.

©10. The platoon leader must know the name, rank, civilian occupa-
tion, and degree of political reliability of each member of
his platoon.

The first sergeant takes care of the company's administration
(affairs). :

The position of first sergeant is usually occupied by a
warrant officer. '
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 2

Here are the guestions you heard on tape and acceptable answers.

1.

0

Kolik motost¥eleckych divizi md ¥sLa?
How many motorized rifle divisions are there in the CPA?
TsLA md 6 motost¥elecky¥ch divizi.

There are six motorized rifle divisions in the CPA.

Jakou md obvykle hodnost dfistojnik, ktery veli pluku?

What is the usual rank of the officer who commands the
regiment?

Je to obvykle plukovnik.

Usually he is a colonel.

Kolik distojnikf a vojdkd md motost¥elecky¥ prapor?

How many officers and enlisted men are there in the
battalion?

Prapor m& 400 voj&kf, 30 dlstojnikli a 5 praporEikf.

The battalion has 400 enlisted men, 30 officers and five
warrant officers.

Za co je zodpovédny zdstupce velitele praporu?

- What is the responsibility of the deputy battalion

commander?

zdstupce velitele praporu je zodpov&dny za bojovou a po-
litickou p¥ipravu praporu.

The deputy battalion commander is responsible for the
combat readiness and political maturity of the battalion.
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5. Q: Jak€ jsou povinnosti politruka v TSLA?

What responsibility does the political officer have in
the CPA? :

A: Je zdstupcem velitele pro vEci politické a zodpovidd za
politickou prdci.

He is deputy commander for political affairs and is re-
sponsible for the political work.

Q: Komu je pod¥izen chemicky instruktor praporu?

To whom is the CBR instructor subordinate?
A: Chemicky instruktor je pod¥izen nd€elnikovi 3tdbu.

The CBR instructor is subordinate to the chief of staff.
7. Q: Kdo se stard o technicky vycvik muZstva a o stav vyzbroje
a vystroje?

Who is responsible for the technical training of personnel
and the condition of eqguipment?

A: O tyto vEci se stard{ zdstupce velitele pro vEci technické€.
Those matters are the responsibility of the technical
deputy.

8. Q: Kolik velitelfi Tet md rota?
How many platoon leaders are there in a company?

A: Rota md t¥i velitele Tet.

There are three platoon leaders in a company.

9. Q: Kdo se stard o administraci roty, poStu, zdsobovdni,
prddlo, platy a jiné&?

Who is responsible for the administration of the company,
rations, mail, laundry, pay, and so on?

A: O viechny tyto vEci se stard vykonny prapor¢ik.

The first sergeant is responsible for all these matters.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 3

Here are acceptable translations of the sentences.

1. Xolik muZf je ve t¥etifm dru¥stvu?
2. Jak€ hodnosti maji veliteld dru¥stev?

3. Jak€ povinnosti md ka¥dy vojdk v prvanim druZstvu?

4. Jakou hodnost md velitel roty?

5. Vyjmenujte funkce dfistojnikfi a mu¥stva na velitelstvi praporu?
6. Jaky je po€etni stav minometné baterie?

7. Kolik muZ@l md spojovaci dru¥stvo?

8. Kdo slou¥f na obvazi¥tiv?

9. Jakou hodnost md obvykle velitel praporu?

10. Kolik mu¥8 je celkem v protitankové€ Cet¥E?
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 4

.. Here are acceptable gquestions on the essential elements of infor-

" mation.

1.

Jak€ jsou poTetni stavy jednotlivych druZstev v Tet¥?

What is the strength of each squad in the platoon?

Jak€ je funk€ni za¥azeni jednotlivych ¥lenf prvniho dru¥stva?
What is the duty position of each member of the 1st Squad?
Jaky je rozdil mezi-prvnf a t¥et{ Tetou v pofetnim stavu?
mu¥stva?

What is the difference in personnel strength between the 1st
and 3rd Platoons? ’

Jakou hodnost md velitel Tety?

What is the platoon leader's rank?

Kterd druZstva majf organicky za¥azeného odst¥elovafe?

Which squads have an organic sniper?

Kterd dru¥stva maji organicky za¥azeny PLXKS?

Which squads have an organic SA-7 missile gunner?

Co znamend slovo "lapiduch"?

What is the meaning of the word lapiduch?

Kolik dfistojnikfi a kolik muZf je na velitelstvi praporu?

What is the number of officers and enlisted men in the bat-
talion headguarters?

Jaky je po€etni stav praporni spojovaci Tety?
What is the strength of the battalion's communications
platoon?
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10. Jaky je po€etni stav spojovacfho dru¥stva minometné baterie?

What is the strength of the mortar battery's communications
squad? '

ll'a

© o0 0
Q 0 06 O
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 5

_:,1ivHere are the sentences you heard on tape and acceptable transla-
7 tions.

Prvni druZstvo se sklddd z velitele dru¥stva, ¥idi¥e, pancé-
¥Yovnika s pomocnikem, t¥Y kulometnifk@l a nabijeTl, odst¥elovale
a samopalnika.

The 1st Squad consists of the squad leader, the driver, the
antitank grenadier and a loader, three machinegunners and
loaders, the sniper, and one rifleman.

Hodnost velitele Eeéy je obvykle porutik.

The platoon leader's rank is usually lieutenant.

Funkci vykonné€ho obvykle zastdvd prapor¥ik.

The position of first sergeant is usually held by a warrant
officer.

Teskoslovenské motost¥eleck€ jednotky pouZivaji ted tak€ novy
obrn¥ny transportér BVP.

The Czechoslovak motorized rifle units now also use the new
IFV armored personnel carrier.

Na prapornim obvazi¥ti pracuje zdravotnik, dva pomocnici-
o¥et¥ovatelé a pisa¥.

The physician's assistant, two medical orderlies, and a clerk
work at the battalion aid station.

Teskoslovenské zdravotni pot¥eby jsou dobr€ kvality a je jich

dostatek.

Czechoslovak medical equipment is of good quality and in
sufficient guantity.
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Praporni spojovaci Teta se sklddd z jednoho dlistojnika a
t¥indcti mu¥f.

The battalion communications platoon consists of one officer
and 13 enlisted men.

Pofetni stavy motost¥eleckych dtvarfi a jednotek v TSLA jsou
ni¥8{, ne¥ ty, kter€ jsou v sildch NATO.

The personnel strength of the motorized rifle units and sub-
units in the CPA is smaller than that of the NATO forces.

04 vojdka TSLA se ofekdvd, ¥e krom¥® sv€ vlastni zbran€ ovlddd
t€Z v¥echny ostatni zbran¥ druZstva.

The soldier in the CPA is expected to master not only his own
weapon, but also other types of weapons found in his squad.

Do obrn¥ného transportéru OT 64 se vejde dvandct muZf.

The combat vehicle 0T-64 can accommodate a squad of 12 men.
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KEY TO PRACTICE EXERCISE 6

.. Here are acceptable translations of the questions.

Kter€ jin€ jednotky mimo motost¥eleckych jednotek jsou p¥imo
pod¥izeny praporu.

Kter€ jednotky jsou p¥imo pod¥izeny velitelstvi praporu?
Jaky je po€etni stav muZstva spojovaci Tety?

Jaké funkce zastdvaji p¥islu¥nici zdravotnick€ho dru¥stva?
Jakf<je pretnf stav motost¥elecké Tety?

Kolik kﬁlometiikﬁ'je v ka¥dém dru¥stvu?

Jakou hodnost mf'%eli£ei Tety?

Jak€ je zaFazeni kaZd€ho mu¥e v prvnim druZstvu?

Jaky je pofetni sta§‘peritank6vé Cety prvnfho praporu?

Jaky je pQEetnf'stav minometné baterie?
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SELF-EVALUATION TEST

Instructions: On tape you will hear a short dialog. The gquest-
ions will be in English and the responses in Czech. Write a Czech
translation for each question and an English translation for each
response. Stop the tape to write each translation. Use no refer-
ences. The key is on page 36.
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KEY TO SELF-EVALUATION TEST

Here are the guestions and responses you heard on tape and accept-
able translations. '

1.

Q:

How many officers are assigned to the 3rd Motorized Rifle
Regiment?

Kolik dfistojnikf md t¥etf motostF¥elecky pluk?

Nemdm Z£dn€ informace o pofetnich stavech, které€ p¥esahuji
drovehX praporu.

I don't have any information on personnel strengths above
battalion level.
What were the duty positions of the officers in the head-

quarters of the 1st Motorized Rifle Battalion?

Jaké€ funkce m&€li déistojnici na velitelstvi prvniho moto-
st¥eleckého praporu?

Velitel praporu, jeho zdstupce nd€elnik ¥tdbu, politruk
a zdstupce velitele pro v&ci technické€.

The battalion commander, his deputy, the chief of staff,

the deputy commander for political affairs, and the deputy
commander for technical affairs.

How many men were in the headquarters of the 1st Motorized
Rifle Battalion?

Kolik muZfi bylo na velitelstvi prvniho motost¥eleckého
praporu?

Celkem sedm muZfi.

A total of seven men.

What is a lapiduch?
Co je to "lapiduch"?
To je zdravotnik.

He is a physician's assistant.
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How many personnel were in the communication platoon of
the 1st Battalion?

Kolik osob m¥la spojovaci Teta prvnifho praporu?

Jednoho dfistojnifka a 13 muZh.

An officer and 13 enlisted men.

You said that four men worked at the battalion aid station.
What were their duty positions?

Rixal jste, ¥e 4 mu¥i pracovali. na prapornim obvazi¥ti.
Jak€ byly jejich funkce?

-Tak to byl lapiduch, dva pomocnici-o¥et¥ovateld a pisa¥.

There were the physician's ass;stant, two medical order-
lies, and clerk.

What was the fank of the physician's assistant?

Jakou hodnost m€l lapiduch?

Nadpraporfik.

Senior warrant officer.

How many personnel were in the communications section of
the headquarters platoon?

Kolik osob m¥lo spojovaci dru¥stvo velitelské Tety?

J4 nevim.

I don't know.

What were the duty positions of each member in the mortar
platoon?

Jaké bylo funk¥®ni za¥azen{ ¥Tlenfl minometné Tety?

To taky nevim.

I don't know that either.
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10. Q= How did the number of the enlisted men in the 1st Bat-
talion differ from that of the 2nd Battalion of the 3rd
Motorized Rifle Regiment?

Jak se 1li¥il po€etni stav mu¥stva prvniho praporu od
druhého praporu t¥etfho motost¥eleckého pluku?

A: J4 nezndm poTetni stavy jinych praporfi.

I don't know the personnel strengths of the other
battalions.

11 Q: How many warrant officers were aSSLgned to the 3rd Mo-
torized Rifle Company?

Kolik prapor¥ikfi bylo p¥id¥&leno k t¥etf motost¥elecké€
rot¥?

A: Jenom jeden a to vykonny.

Only one, the company first sergeant.

12. 0O

What were the personnel strengths of each squad in your
platoon? '

Jak€ byly po¥etni stavy jednotlivych dru¥stev ve vali Tet®€?
A: V ka¥dé€m dru¥stvu bylo 12 1l1lidi.

There -were 12 enlisted men in each squad.
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STUDY RESOURCE 5

Translation of Study Resource 4

Questioning of the PW

How many officers are assigned to the 3rd Motorized
Rifle Regiment?

I'm sorry. I don't have any information on personnel
strengths above battalion level.

How many officers are in the 1st Battalion headguarters?

Well, counting the battalion communications officer, who
is also the communications platoon leader, and the bat-
talion's supply platoon leader, there are seven officers.

Besides the two officers you just mentioned, what were
the duty positions of the other officers in the battalion
headquarters of the 1st Motorized Rifle Battalion?

The battalion commander, his deputy, the chief of staff,
the deputy commander for political affairs, and. the
deputy commander for technical affairs.

What were the ranks of these officers?

The battalion commander was a lieutenant colonel. The
chief of staff was a major, the deputy commander for
political affairs and the deputy commander for technical
affairs were captains.

‘How many enlisted men were in the headguarters of the

1st Motorized Rifle Battalion?

A total of seven including the lapiduch.

What is a lapiduch.

He's a physician's assistant. Usually he is a medical
student with six semesters of medical studies. He's
in charge of the three men from the battalion medical
point.
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What were the duty positions of the seven enlisted men
in the battalion headquarters?
There were three drivers, an NBC instructor, who also

took care of the dosimeter, two clerks, and a machine-~
gunner.

How many personnel were there in the communications
platoon of the 1st Battalion?

There was one officer and 13 enlisted men.

What were their duty positions?
In the platoon headquarters there was the platoon leader,
a lieutenant, and his platoon sergeant. I only know that

there were six enlisted men in the radio section and six
in the wire section

How many personnel were there in the battalion's supply
platoon?

There was one officer and 19 enlisted men.

What were their duty positions?

There was the platoon leader, a lieutenant, and his platoo:
sergeant in the platoon headquarters. I believe that ther:
were eight enlisted men working in the mess section, six i

the transportation section, and four in the supply service
section. ,

You said earlier that four men worked at the battalion
medical point. What were their duty positions?

There was the physician's assistant, two stretcher-bearers
and a clerk.

What was the rank of the physician's assistant?

Senior warrant officer.

What was the personnel strength of the mortar battery of
the 1st Motorized Rifle Battalion?

There were five officers and 60 enlisted men.
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How many personnel were there in the mortar battery's
headquarters platoon?

Two officers and about 20 enlisted men.

What were their duty positions?

I only know the officers' positions. There was the mortar
battery commander, a captain, and the battery headquarters
platoon leader, a lieutenant, who also functioned as the

deputy commander for political affairs and as the chief
of the forward observer/reconnaissance section.

How many personnel were there in the communications
section of the headquarters platoon?

I don't know.

How many men were there in each mortar platoon?

Each platoon had two sections of six men, so a platoon
has 12 enlisted men. '

What were the duty positions of each member in the mortar
platoons?

I don't know.

What was the personnel strength of the 1st Battalion's
antitank platoon?

Twenty-one personnel, one officer, a lieutenant, and 20
enlisted men. !
What were their duty positions?

I don't know.

What was the personnel strength of the 1st Motorized
Rifle Battalion?

I would say about 30 officers, five warrant officers, and
450 enlisted men.

.
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23. I: How did the number of enlisted men in the 1st Battalion
differ from that of the 2nd Battalion of the 3rd Motorized
Rifle Regiment? i :

S: I don't know anything about the personnel strength of the

subunits outside of my own battalion.

24. 1I: How many officers were assigned to the 3rd Motorized Rifle
Company? )

S: There were six officers and one warrant officer.

25, 1I: What were the duty positions of these officers?

S: There was the company commander, the deputy commander for
political affairs, the deputy commander for technical
affairs, and the three platoon leaders including myself.

26. I: What were the ranks of the officers assigned to the 3rd
Company?

S: The company commander was a captain. His two deputies
were senior lieutenants, and the three platoon leaders
were lieutenants.

27. I: How many warrant officers were assigned to the 3rd
Motorized Rifle Company?

S: Only one, the company first sergeant.

28. I: How many enlisted men were there in the 3rd Company?

S: There were 113 enlisted men in the company.

29. I: How many enlisted men were assigned to the Headgquarters
of the 3rd Company, 1st Motorized Rifle Battalion?

S: There were five. The clerk who was also the messenger,
the medic, a communications specialist, and the APC
driver and gunner.

30. I: How many enlisted men were assigned to the 2nd Platoon
of the 3rd Company? '
S: I had 36 men assigned to me.
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31. I: What was the personnel strength of each squad in your
platoon?

S: There wexe 12 enlisted men in each squad.

I: What were the duty positions of each member of the 1st
Squad of the Platoon?

S: Well, there was the squad leader, the driver, the vehicle
machinegunner, who is also the deputy squad leader and
vehicle commander, the loader, the an*titank grenadier and
a helper (loader), a sniper, two machinegunners and two
loaders, and one M58 rifleman.

©33. I: What were the duty positions of each member of the 2nd
Squad of the 2nd Platoon?

S: There was a squad leader, a driver, a vehicle machine-
gunner and loader, an antitank grenadier and a helper
(loader) two machinegunners and two loaders, and two
riflemen.

34. I: What were the assigned duties of each member of the 3rd
Squad of the 2nd Platoon?

S: They were the same as those in the 2nd Squad, except there
is an antiaircraft missile gunner and a helper (loader)
there instead of an antitank grenadier and his helper
(loader).

.. 35. I: What were the ranks of the squad leaders?

S: They were all corporals.

I: How did the 1st Platoon differ from the 2nd Platoon in
bpersonnel strength?

S: There were no differences in personnel strength between
the two platoons.

37. I: What then was the personnel strength of the 3rd Company,
1st Motorized Rifle Battalion?

S: That is easy to figure. Six officers, one warrant officer,
and- 113 enlisted men.
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38. I: What is the difference in personnel strength between the
1st and 2nd Companies?

S: As far as I know, all companies in my battalion have about
the same personnel strength.
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